
 

Velibor GLIGORIĆ

Tokomistorije spajale su se kod
nas i prožimale nacionalne književno-
sti u zajednicu jugoslovenske književ-
nosti. Najviše toga spajanja i proži-

manja, zajedničkog, bilo je u vremenu

izmeđudva rata, kada su se tokovi na-
cionalnih književnosti, u onome što je
najprogresivnije kod njih, slivali u je-
dno, međusobno umetničko. životno,
čvrsto povezivali, kako tematski tako i
angažovano, u kritičkom osvetljavanju
svoga vremena, u kritičkom, idejnom i
spiriktualnom učešću u njegovim ne-
mirima i siiemljenjima..

Već pred prvi svetski rat, i u vre-
me neposredno po nješovom završet-
ku, mogu se naći podudarne crte u su-
štinskom i u poeziji i u prozi nacio-
nalnih književnosti, u doživljaju tam-
nice života, ljudskih tragedija, buna-
ma protiv ratnih krvoprolića i robo-
vanja. Podudđarne crte, kako životne
snage i umetničke, još su ekspresivni-
je izražene tokom vremena između dva
rata kada su se u razgoreloj klasnoj
borbi istakla suštinska pitanja o čove-
kovom položaju, njegovoj egzistenciji,
ličnoj slobodi 1 pravima na život. Svi
oni pisci koji su se slobodđdoumno i hu-
mano angažovali za oslobođenje čove-
kovo, našli su se u zajednici u kojoj su
nastupili i umetnički kreativno i spon-
tano angažovano u akciji, prožeti za-
jedničkom mišlju i verom o snazi je-
dinstva jugoslovenskih naroda kako u
borbi za egzistenciju i slobodu naroda,
tako i za egzistenciju i slobodu čove-
ka. Takvo angažovanje pisaca sa svoje
strane doprinosilo je stvaranju brat-
stva i jedinstva jugoslovenskih naroda
u vreme narodnooslobodilačke borbe.

Takvo plemenito i požrtvovano, ne-

sebično angažovanje pisaca spada u
one svetle žive tradicije o kojima se
govori kada se ističu tekovine revolu-

cije. Njihova zračenja su i danas dra-

gocena kada se stvaraju novi socija-

listički odnosi i kada su se stvorili

novi problemi i u svetu i kod nas. K.nji-
ževnost ı umetnost, u onom svom pie-

menitom jezgru, uvek su nosile veli-
ko istorijsko breme na svojim plećima.

emerljiv je značaj njihove uloge u

„rocesu razvijanja snage onih faktora

sji deluju na svest i ideale čoveko-

ve, na širinu i dalekovidost njegovih
pogleda na život i na svet. boda dej-

stvom dara i snage duha, misli, i onog

. humanističkog „zračenja koje nose u

sebi književnost i umetnost nalazi se i

· sazrevanje plodova onih društvenih fa-

ktora koji deluju na oslobođenje čo-

vekovo, oslobođenje njegovih pogleda

na život i na svet. , .

Književnost i umetnost poseduju

tu dragocenu moć da dejstvujuna U-

klanjanje sa puta života onoga što za-

boravlja svest čovekovu,što čoveka ho-

će da povuče natrag, da suzi njegov

vidik, da ga zatvori u krug egoističkih

interesa. Zbog toga je njihova uloga

izvanredno značajna kada je reč o pu-

tu i progresu zajedničkog života naro-

da, a u prvom ređu kada je reč o

onim faktorima koji deluju kao njiho-

vo međusobno povezivanje i prožima–

nje, na njihovu zajednicu u” idejnom

i duhovnom smeru. Zajednički život

naših naroda je stalan i trajan proces.

Proces je ŽiV, razgranat, istavlja svoje

tekuće probleme, zajedničke” u odno-

su na spoljni svet, i zajedničke u od-

nosu na Život unutra. Zahteva stalno
i trajno puno angažovanje književnosti

i umefmosti. Orka AN Cu ie

Danas su teme i problemi! KOJ O

krsavaju iz Života naših naroda još OE

đusobno privlačniji nego nekada. Mo-
raju takvi biti, jer je revolucijom na-

stao veoma impulsivan, i veoma ON.
gostran proces preobražaja ŽIVO a ii

odnosa među ljudima. Krupne Zajeć“
ničke teme i problemi JOGO se
pred sve književnosti i umetnosti u

jugoslovenskoj zajednici u tom prOceSu

Njih nije potrebno ni nabrajati. Opo
menem samo one suđare sa zaosta
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TRENUTAK
ZA.JIKINIČKE SAVESTI

Pisci i umetnici u jugoslovenskoj zajednici
ću, sa malograđanskim stihijama i mi-
tovima na nacionalnom i društvenom
tlu, i tamnim senkama prošlosti u lju-
dima, one zamršaje i protivrečja u
kojima se čovek nađe kad postane plen
narkoza stvaranim na tlu na kome izu-
miru prevaziđeni oblici života. Da po-
menem samo još i one procese koji se
stvaraju u životu naše mladosti, u
formiranju kod nje novih pogleda na
život i ocenu nJegovih vrednosti, one
nemire i onu unutrašnju revoluciju ko-
ja se događa u obnovi života i rastom
čoveka u novim uslovima.

Na kongresima Saveza književnika
i na skupštinama nacionalnih udruže-
nja pisaca uvek se kritički ističe da se
nedovoljno radi na međusobnom upo-
znavanju i prožimanju nacionalnih
književnosti. Kritički osvrt se pri tom
uvek daje kao impuls za stvaranjem
novih oblika i vidova akcije u tom
smeru. No zaista se moglo mnogo više
učiniti i u dejstvu ovih društvenih or-
ganizacija da se zajedničke želje jugo-
slovenskih pisaca ispune i ostvare, i
da se one žive i svetle tradicije, koje
su revolucijom stvorene, prenesu sa
još većom intenzivnošću i sa još plo-
dnijom. akcijom u naše vreme,

Međusobno povezivanje i prožima–
nje nacionalnih književnosti posle ra-
ta imalo je svoje plime i oseke. U sa-
dašnjem vremenu stanje je oseke i či-
ni mi se najduže. Iz nje bi se moralo
svakako izaći u ovo vreme kada su
igkmsle pojave koje bi da se postave kao
kočnice u progresu i o kojima su po~
zvane i književnost i umetnost ne sa-
mo da daju reč, nego i da učine delo.
U protivnom,one bi svojom pasivnošću,
i putem ovakvih oseka, dale potporu
takvim pojavama, i moralnu i duhov-
nu. Neobjašnjivo je, na primer, zbog
čega je međusobna izmema saradnje
među piscima nacionalnih književnosti
u časopisima i listovima nekako zao-
stala. Zbog čega se prikazi (informa–
tivni i kritički) književnog i umetnič~-
kog: života i stvaranja svode poglavito
na dopisnike. Da li je tu u pitanju
pojava pretePane nacionalne osetljivo-
sti, ili zatvaranje u svoj zagrađeni do-
maći život, domaće probleme i kompe-
tencije, tek ovako stanje pasivnosti mo-
že samo da pogoduje onim pojavama
zaostajanja, takvim pojavama koje no-
se u sebi otpore delovanju faktora na
društvenu svest i progres. Vreme je

da se iziđe iz te pasivnosti, da se ožive
stvarni, trajniji kontakti među nacio-
nalnim književnostima i umefnostima,
da se među njima takođe vode i raz-
govori o zajedničkim temama i Dpro-
blemima, da se stvore življi i prisniji
odnosi među njihovim fribinama, ča-

 

sopisima, kultumim hronikama u štam
pi i slično.

Bilo bi neophodno uložiti mnogo vi-
še napora i požrtvovanja u upoznava-
nju jugoslovenske mladosti sa savre-
menim stvaranjem nacionalnih knjiže-
vnosti, a takođe i sa njihovom poveš~-
ću. U tom pogledu mnogo dobroga je
učinila enciklopedija koja se radi u
Zagrebu. Neophodne su i kritičke ras-
prave o njenom radu već i zbog njene
uloge i dejstva na zajedničkom jugo-
slovenskom tlu. Minogo dobroga bi u-
činili sa svoje strane i pojava istorije
jugoslovenske književnosti. Ovoga pu-
ta rad na njoj obećava da meće pre-
dugo trajati. Ona bi znatno doprinela
širem upoznavanju nacionalnih Kknjiže-
vnosti i mogla bi biti, uz kritičke ras-
prave njenih ostvarenja „jedan od pod-
sticaja i oslonaca u međusobnim i zaje-
dničkim kulturnim i prosvetnim alkci-
jama i delatnostima, Na širem kultur-
nom i prosvetnom planu je i upozna-
vanje književnog jezika tamo gde po-
stoje znatnije razlike, izdanja priruč-
nih rečnika, koji se kod nas, čini se,
sporo rade, a zatim i aktivnost prosve-
tne i druge propagande i akcije za
međusobno „upoznavanje Književnog
jezika. Neophodno·je da se stvore na
širem planu prosvete i kulture uslovi
za pogodnije, efikasnije i u toku Do-
letnije i/ trajnije akcije za međusobno
upoznavanje, zbližavanje i prožimanje
nacionamih kultura u jugoslovenskoj
zajednici.

Pisci i umetnici su među prvima
pozvani da se u široj aktivnosti punom
snagom dara angažuju u životu jugo~
slovenske zajednice, kako bi zračenjem
poetskog idejnog sveta, rečju i delom,
dejstvovali na još intenzivnije'i pro-
dornije razvijanje plemenitog, stvara-
lačkog jedinstva u njoj.

NAŠI ISTAKNUTIKNJIŽEVNICI ODGOVARAJE

KAKO SU OBJAVILI
SVOJU PRVU KNJIGU

 

Ivo, ANDRIĆ
Nekako uporedo sa svršetkom pr-

Vog svetskog rata pada i objavljivanje
moje prve knjige. To je bio Ez ponto
u izdanju „Književnog Juga“ u Za-
grebu. i

„Ne sećam se svih pojedinosti oko
objavljivanja, jer sam bio bolestan i
nisam učestvovao u tehničkim pripre-
mama, korekturi i ostalim poslovima
oko izdanja.

Ipak, jedna pojedinost u vezi sa iz-
laskom te prve knjige ostavila je tra-
ga u mom sećanju. Kad su mi doneli
prvi primerak i kad sam uzeo da pre-
listavam tu inače dobro opremljenu
knjigu, naišao sam odmah na nekoliko
krupnih, vrlo nesrećnih „štampanskih
grešaka, a daljim, pažljivijim čitanjem
otkrio sam još nekoliko novih. Onako
bolestan, mučen · visokom „temperatu-
rom, lako uzbudljiv i sklon preuveli-
čavanju, ja sam tu činjenicu primio
kao pravu katastrofu. Izgledalo mi je
da je knjiga potpuno upropašćena, da
će svet videti samo te greške i prokli-
njao sam čas kad sam prihvatio ponu-
du za njeno štampanje i zaricao se da
neću nikad više, nikad...

Od tada je prošlo mnogo godina, ja
sam objavio dosta knjiga i prilično
oguglao na štamparske greške — iako
se i danas teško sa njima mirim — ali
intenzitet toga doživljaja na bolesni-
čkoj postelji, prilikom izlaska moje pr-
ve knjige, može i danas da oživi u
mom sećanju, kad se o tome povede
reč.

Dobriša CESARIĆ

Svoju prvu knjigu Lirika štampao
| sam 1931. ggdine u vlastitom izdanju.

| Tiraž je iznosio 2.000 primjeraka. Do-
godilo mi se ono što se događa svakom
mladom autoru, neiskusnom u prakti-
čnoj strani plasmana knjige: našao sam
se pred omašnom ·gomilom knjiga za
koje nisam znao kuđa bih s njima. Či-
nilo mi se nezgodno da knjigu lično
prodajem, makar i među prijateljima,
bojeći se da bi se to moglo shvatiti
kao da je naturujem. Nešto primjera-
ka prođano je u zagrebačkim knjižara-
ma, ali vrlo malo. Prođa knjige je po-
rasla kada je zbirka dobila nagradu
Jugoslavenske akademije na konkursu
što ga je te godine raspisala. Tada sam
učinio aranžmam sa zagrebačkom izda-
vačkom 'Knjižarom Vasić, koja je na

 

DOBROTA KNJIGE
Danas, u trenucima sve \zrazitijeg

jednačenja umetnosti i nauke, postaje
očigledno da nije dovoljno da Kmjiga
bude iskreno napisana i da od počet-

ka do kraja bude samo istina. Takva
knjiga biće prihvaćena i biće vred-
nosf. Izučavaće je u nauci, koristiće se
njomefilosofija, na njoj će se učiti pi-

sanju. Diviće joj se, ali je neće vole-

ti, jer otkriva nove puteve, ne vodeći

računa da li onaj koga vodi može da

prihvati njihovu nesvakidašnjost i da
podnese pritisak izuzetnog. Čini se da
je od najveće važnosti u ime čega je
rečena istina, šta se hoće njome i koga
i kako bogati. Važno je, prevashodno,

da iza istine stoji zabrinutost za ljud-

sko, za trajanje drugih, rođenih, bli-

žih ili daljih, a ne zabrinutost za svoju

svest, ma kako da' je ona jasna, nad-

moćna ili merođavna. (Nije u pitanju

nikakvo uprošćavanje, jer nije reč ni

o negaciji svoga Ja, ni o potrebi pod-

vlašćivanja fenomenu Ne-ja; reč je o

ljudskoj potrebi AO drugome na

istom, teškom poslu. f,

Š Zbog toga je neophodno da knjiga

poseduje čudesnu određenu dimenziju,

onu koja će pomoći čitaocu da. se u

njemu, razviju najbolje vrednosti; i to

atmosferom jednačenja sa opšteprisut-

nim u čoveku, a koje je tokom mileni-
ja suzbijano i uništavano: sa voljom đa

se sanja, nađa, bori i ostvaruje. Re-

kao joj hvala ili ne, čovek će biti oma-

đijan njenom dobrotom: ona ga |uči

životu i dubokoj tajni nadmoćnog ži-
vljenja u središtu kretanja dobrih i

zlih, blagonaklonih i svirepih. Takvu

knjigu karakteriše humanizam . naro-
čitog kvaliteta; ne onaj spekulacijom,

markacijom ili usiljavanjem

·

(prera-

dom, dakle, napregnutog transformj-
zanmin} — simboličan. infrovertovan.

pritajen, superioran i kakav sve ne,
već onaj koji, izbijajući direktmo 'iz in-
spiracije, ne ide dalje od prvog život-
nog altta, ali duboko: da u svakom
glasu, u svakom pokretu, otknije dir-
ljivu iskonsku privrženost životu.

Plemenita knjiga wništava odstoja-
nje između, umetnika, i čitaoca. Ma ka-
ko da je na jednoj strani erudicija, a
na drugoj neznamje, ovamo — preja-
ka misao, tamo — slabašnost i nedo-
građenost, čini se da sasvim prirodna
granica biva pomerena, izlomljena, u-
tismuta do iščeznuća u tkivo zajednič-
kog napora da se spozna smisao. Svoju
snagu stvaralac koristi ne da bi bio
specijalno izuzetan, već da bi izgradio
snop zrakova od probuđene psvesfi,
kroz oblast poverenja i druge, do ot-

· krića plodnosti u trajanju. Njime u-
pravlja mudrost: „osećanje čovekove
prirode koja, daleko od svake sladu-
njavosti i bolećivosti, traži blagu reč
za napaćenost, „hrabrost bez pitanja
„kako“ i „zašto“ u trenucima očajanja,
razumnu poruku kad se stoji na ras-
Rršću. Mudrost, nesumnjivo, jer ako
je, za povoljne izglede, neophodno po-
vređivati rane i potfresati dušu prizo-
rima nečovečnosti, onda tako i treba
raditi, ali je. daleko bolje u umoru ili
nevolji određeno reći: tu, pored nas,
lepote su i snage, tražimo s pažnjom
njihove plodove i budimo njihovi za-
točnici, makar da je to teško i često
neostvarljivo. , ;

Odlučujući je odnos prema stvarno-
sti. Činjenica je da je stvarnost, goto-
vo svaka, bremenjta opasnostima i pri-
likama da se pozitivno, u ime golog
'održanja, preobrati u negativno, raz-
nog oblika i intenziteta, ida :tek pred-
stoji teška. borba izmene uslova po-
'stojanja i normiopštenja.Uloga knii--

ževnosti je, zbog loga, odgovorna, Njoj
ne pada u deo ni da bude parola, ni da
frenetično poziva u wobračum ili po-
hod (bilo kakav), ali mora biti svesna
određenog zadatka: da u svom vreme-
nu, što je mogućno prisnije, podrži
snage koje brane ljudsko. Ne jadikov-
ka, ne osuda toliko, već razumevanje
za tegobno trajanje ispod naslaga ne-
stajanja, za trajanje koje nikađa neće
prestati da veruje u svoju zaRWonomer-
nost. U tom, smislu knjiga, s 'dušev-
nošću, kao svojim, bitnim, „elementom,
prilazi stoornosti kao mogućnosti har-
momije. Ona razume da sugeriranje
nemanja nikakvih izgleda, da  otftkri-
vanje u tokovima kojima smo podlož-
ni samo  „obespokojavajućeg i razor-
nog, deluje destruktivno: čovek se ču-
du čudi i zebe od mračnih misli, zna-
Jući da buduće saglasje, da sva nepre-
gledna masa. budućih dana, zavisi od
obog irenutka, od stvarnosti date i za-
držane u Knjizi, Plemenita knjiga ra-
zume da je reč tu da da svoj svet, ne=
ponovljiv, ali da ga đa sa osećanjem
neophodnosti optimizma, pa neka je i
tih i gorak. U svojoj stvarnosti oma
otkriva osnove dostojanstva i veruje %
vitalitet onoga ko je čita. 7

Inače, kako bismo mogli da shva-
timo toliko začuđujuće stanje stvari da
dve ili više knjiga, pisanih sa istom
voljom da se izmeni svet i lepotom o-
bogati čovek, poseduju tako različite
momente „infimmog  prihvatamja od
strane onih kojima su upućene: jedna
odbija, druga plaši, treća truje. Tek de-
seta ili stota biva voljena zbog svoje
dobrote, zbog svoje bezgranične lju-
bavi prema svemu živom. Možda ova,
međutim, ovako relka danas, jedima
ima buđućnosti.

Đragoljub S. IGNJATOVIĆ

sepe preuzela Sve poslove oko njenog
rasturanja. ipak je tiraž za tadašnje
prilike bio odviše velik, pa je preko
polovine primjeraka prodano tek po-
slije rata.

S kasnijim svojim knjigama nisam
imao nikakvih sličnih briga. Nije mi
bilo teško naći za njih izdavača a bile
su, kao knjige lirike, i brzo rasproda-
ne. Zbog toga mogu mirno reći da se
nijedan izdavač ne može potužiti da je
na kojoj mojoj knjizi izgubio, iako ni-
jedna nije imala nikakve dotacije koja
inače omogućuje ne samo bolju opre-
mu nego i nižu prodajnu cijjenu.

Da usput kažem koju riječ i o na-
slovima knjiga poezije uopće, Ne vje-
rujem da naslov, pa bio on ne znam
kako atraktivan, znatnije utječe na
prođu knjige. Uistinu dobar naslov,
mislim takav koji je sam za sebe je-
dna pjesnička ideja s prognantno iz-
raženim karakterom knjige, mnogo je
rjedi nego što se to misli. On nije oso-
bito čest ni u svjetskoj literaturi. Ako
pjesniku ne sine takav naslov bolje je
da svojoj knjizi da stvaran naziv, kao
na pr. „Pjesme“ ili slično, nego da je
nazove nekim ekstravagantnim naslo-
vom koji s njom nema nikakve organ-
ske veze. To je njegovom djelu samo
na štetu,

Aco ŠOPOV

Moja prva zbirka pesama ugledala je
svet na meobičan način i pod neobičnim
okolnostima.

Neposredno posle oslobođenja Skop-
lja održan je Drugi kongres Antifaši-
stičke omladine Makedonije. Na moje
veliko iznenađenje, omladinci iz Srbije.
koji su došli kao delegati na ovaj Kon-
gres, doneli su u velikom tiražu moju
zbičku pesama iz Beograda i podelili je.
učesnicima Kongresa kao dar omlađine
Srbije omladini Makedonije. i

Kojim je putem moj rukopis pesama,
koje sam pisao u ratu, dospeo u njihove
ruke, to je za mene i đan danas još u-
vek zagonetka.

Slavko KOLAR

Da bi čovjek pred samim sobom i
pred svijetom postao pisac, književnik,
autor, trebalo je izdati knjigu. Bijaše
to ambicija broj jedan.

Godine 1916. imao sam gotove tri
pripovjetke od kojih prva, „Kako je
Feliks Piječević tražio život“, nekoliko
godina ranije bila objavljena u tada-
šnjem „zagrebačkom „„Savremeniku“.
Mogao sam i one dvije objaviti u ko-
jem časopisu, ali nisam jer sam čuo
da izdavači zahtijevaju da veći deo
knjige ne bude još nigdje objavljen.

Julije Benešić, koji je tada bio u-
rednik edicija ondašnjeg Društva hrv.
književnika, bio mi je obećao štampati
zbirku. Trebalo je prije toga da pro-
čita rukopis. Ali prošla je gotovo go-
dina đana, a Benešić nije stigao ni da
počne. Mladi i nestrpljivi autor nalju-
tio se te je povukao rukopis. Uz po-
moć Ljube Viznera, koji je bio korek-
tor u Hrv. štamparskom zavodu, do-
šao sam do Jurja Demetrovića (svi su
već pokojni a svaki na svoj način), on-
dašnjeg direktora toga zavoda, kojem
su se stvari svidjele i on je u princi-
pu pristao da mi zbirku objavi. Ali u
toj zbirci je bila i priča o „Čovjeku
bez fizionomije“, pomalo fantastična i
pomalo lirska humoreska. J. Demetro-
vić (onda još socijalni demokrata) tra-
žio je od mene da priči dađem karak-
ter društvene satire, Međutim ja se
nisam mogao odreći svoje koncepcije,
pa smo se nagodili tako da mi Štam-
parski zavod na vjeresiju odštampa ~
knjigu, ali na moj trošak i riziko, t.j.
u „Vvlastitoj nakladi“, Naklada je bila
samo hiljadu primjeraka, ali ja sam
se ipak bojao da se ni taj broj neće
rasprodati. Na pet-šest adresa raznih
prijatelja i prijateljica razaslao sam

Nastavak na 5. strani

   
ta OL yr
___—_——·+



če i književnici naše zemlje,

Prednacrtu Ustava.

slopenački, hrvatski, srpski, 
Najneposredniji podsticaj književnici-"

ma da kažu svoju reč sadržan je u zavr-
šnom govoru druga Tita u debati o Pred-
nacrtu Ustava u Saveznoj narodnoj skup-
štini: „Naš kulturni život treba da se Ya-
zvija u jugoslovenskim razmjevama", a da
pri tom u razvoju svake republike wi ma–
lo me trpe, me stradaju, maciowalne OoSO-
bine koje se zasnivaju ma pozitionmim, tYa-

dicijama iz prošlosti. Zašto, Yecimo, jedam
makedonski,

crmogorški ili bosanski književnik me. bi
mogao pisati o životu i uopšte O problemi-
ma. čitave zemlje? T'ematika treba da bu-
de opštejugoslovemska. Ne svugdje i SVva-–

gda, ne treba biti šablona, ali je to jedam

KA STVARANJU JEDINSTVENE
SOCIJALISTIČKE KULTURE

Smatrajuči da se u opštu diskusiju
o Prednacrtu Ustava u granicama svojih.
interesovanja i mogućnosti treba da uklju

uredništvo
„Književnih novina“ odlučilo je da ı na-
rednim brojevima. jedan deo svoga bpro- ,
stora ustupi komentarima, mišljenjima i

predlozima pisaca u okviru diskusije o

primjer o čemu, pored ostalog, treba Đo-
diti računa... |

Mi treba da postavimo maš Kkulturmi
žipot ma takve osnove da mas on sve više
bodi jačanju maše socijalističke zajedmice.
Mi sada stvaramo jedmu i opštejugoslo-
pemsku, socijalističku Kulturu. A pošto
stvaramo socijalističku kulturu, anači da.
o tome treba da vode račuma i maši kmji-
ševnici, i naši novinari, i naši javni i pTo-
sojetmi radmiciu, školama, itd.“

Na tome planu borbe za dopunjavanje
i obogaćenje jedne kulture, građene na
nacionalnim. tradicijama, ali usmerene prce
ma zajedničkoj ideji jugoslovenstva i stva
ranju jugoslovenske socijalističke kulture,
književnicima pada u deo veliki i odgo-
voran zadatak. Od ovoga broja „Knjiže-
vne novine“ će na ovome mestu objavlji-
vati tekstove pisaca i javnih radnika iz
svih republika, koji slobodnim iznošenjem
vlastitog mišljenja o integraciji jugoslo-
venske kulture mogu i treba da doprine-
su rešavanju jednog od najaktuelnijih pi-
ai našeg društvenog i MWulturnogži-
vota. ;

_----"zuuuiiJBBf(lazna

———-

Mladen OLJAČA

NIZ REALNIH
MOGUĆNOSTI

Integracija kulture, o kojoj se u poslednje

vreme mnogo govori, podrazumeva, socijalistić-

ku integraciju. To, pre svega, znači integra-

ciju koja bi se razvijala ravnopravno i dobro-

voljno, koja dakle ne bi bila nametana. Ne bi

valjalo nametati čak ni fiakozvanu opštejugo-

slovensku tematiku, jer bi to neizbežno štetilo

i jugoslovenskoj socijalističkoj kulturi i samoj
integraciji.

Integraciju jugoslovenske socijalističke kul-

ture zamišljam kao proces, kao dugotrajan i
oseiljiv proces. U tom procesu moraćemo za-

jedničkim naporima lomiti mnogobrojne otlpore

i savlađivafi velike prepreke, kao što su ostaci

prošlosti, nacionalne uskogrudđosli, neirpeljivo-

sti, pa čak i mržnje. Ali prošlost nije jeđini
negativan činilac ovog procesa. Cak i naši kul-

turni i javni radnici, ako buđu insistirali na

pitanjima koja nas razdvajaju i razjedinjuju

(a ima i takvih među nama), pretvoriće se u

ikočnicu integracije, umesto da postanu njene

prve i najsvesnije snage.

Na književnom području, čini se, integracija

se može majlakše ostvarivati. Dobro umetnič-

ko delo, ako je stvarno takvo, automatski po-

staje svojina svih naroda, mada niče u jednom

narodu i nosi njegova obeležja. Dobra pesma,

dobar:oman, đobra drama po pravilu, već-sa-

mim svojim mastajanjem, počinje da deluje ·in-+

tegraciono, da ne kažem internacionalistički.

Jezik je lu veoma mala smetnja: ireba samo

naći dobrog prevodioca i blagonakionog izda-

vaca.

Ima stvari, međutim, koje zavise od orga-

nizovanih i svesnih organizacionih poduhvata.

'Tu je, recimo, problem preštampavanja knji-

ževnih tvorevina: sa slovenačkog na srpsko-

hrvafski, sa srpsko-hrvatskog na makedonski,

se makeđonskog na slovenački, itd. Koliko pre-

vodimo i šta prevodđimo? Da li dela koja oda-

biramo unapređuju integraciju jugoslovenske

socijalističke kulture? Prevodimo li dovoljno i

da li smo preveli sve što je bilo neophodno?

Ova pitanja ne mogu da reše sami pisci

i njihova udruženja, kao ni sami izdavači. Ne-

dostatak finansijskih sredstava, veoma često,

javlja se kao nepremostiva prepreka da se 0-

sivare i najbolje i najplemenitije namere. Zato

će i finansijska sredstva, pored naše svesii, u

· mnogome uticati ma infegraciju jugoslovenske

socijalističke kulture.
Mislim da svi pisci, u osnovi, teže integra-

ciji, jer ne žele đa njihovo delo ostane samo

u naocionalnim granicama. Oni su strasni is-

traživači, oni vole đa putuju, omi žele da vide

i druge zemlje i da se upognaju i 5 drugim

kulturama, Znam mnogo pisaca, naročito mla-

đih, koji bi rađo otputovali, recimo, u Lju-

bljanu ili Skopje, da tamo provedu mesec-dva,

pa i duže. Ali ko će ih finansirati? Kako da

dobiju odsustvo s radnog mesfa na kome su

zaposleni?
Bilo bi, možđa, korisno ustanovifi neku vrstu

stalne godišnje stipendije, koju bismo dode-

lijvali kulturnim i umef{ničkim radnicima, me-

đu njima i mladim piscima, i na fiaj način im

omogućavali da duže borave u drugim repu-

blikama, đa se upoznaju s Životom i stvarala-

štvom fih republika i da posle o tome nešto

napišu.

pisma uredništvu 3

Možđa bi bilo korisno i da Savez književ-

nika, u saradnji s društvenim faktorima, po-
krene jednu reprezeniativnu „publikaciju (ili

neku vrstu godišnjaka), koja bi donosila isklju-

čivo priloge za koje pretpostavljamo da će una-

pređivati integraciju naše socijalističke kulture

i jugoslovenske Kknjiževnosti. n

·

Milivoj SLAVIČEK

ZAJEDNIČKE BRIGE,
NADE |I STREMLJENJA

Baveći se svojim poslom razmišljamo, naj-
češće potaknutij, i o pojmovima i terminima kao
što su jugoslavenska (socijalistička) kultura, je-
dinstvo naših nacionalnih književnosti (u čemu
je ono, a u čemu nije), jugoslavenski razmjeri,
naša zajednica i Sl. .

Ako ovdje ostavimo po sirani sve sentimen~

talne i sve historijske, i sve sentimentalno-hi-
storijske momente, onda su nam, prije svega,
zajednički — zajedničke brige, nade i stremlje~
nja (potrebe). I radosti.

Te nam brige, nade, stremljenja i radosti na-

lažu — a to je nesumnjivo — da odbacimo kult

vlastite nacije, i bilo koje nacije. Pređimo, in-
timno, u sebi te međe, Ako je ikako mogućčno,
ištovoremeno. I mi i Vi i Oni: „mi“, „vi“ i „Oni“,

Jer ljepota (i efikasnost) bratstva leži s onu
stranu tih međa.

Znajući šla je nacija (historijski i društveno

promatrana), mi znamo i njene dobre, pokreta-

Čke snage (jednom), i njene loše, kočničarske
strane (drugi put). U naše vrijeme, u ovom di-

jela Svijeta u kojem i mi živimo, ove druge,

gledamo u cjelini, čini mi se, brojnije su, Što

ne znači da teret negativnih mentalnih optere-

ćenja i predrasuda, povezanih s ovim područjem
našeg ličnog i javnog života, još uvijek nije ne-

razmjerno velik. Ali taj je teret samo dio pr-

tljage koja pred pragom doba prema vratima ko-

jega idemo (imajući već ključ, doduše grubo
izdjelan), treba da bude spaljena. Više sam se

već puta dosad javno zalagao: neka taj plamen

bude što snažniji, puniji, veći.

Pisac, razumije se, može pisati — i treba da

piše — samo o onome što ga zaokuplja i što

poznaje. Naravno, ovdje ja manje mislim na

konkretan ambijent kojim se djelo bavi, odno-

sno na njegov Ssiže, a više na ono što bih na-
zvao slikom vremena, sukusom pojava. Pisac

će, dakle, koliko je manje sputan spomenutim

opterećenjima — biti u toliko većoj meri opće~-

jugoslavenski. Naime (a to je najvažnije), bit

će dorasliji. Odrasliji. :

Doista, u jednom smo od trenutaka — i ne

samo mi, u ovoj našoj tvrdoj zemlji na jugois-

toku Evrope — kad treba da se upitamo: dokle

smo stigli na putu što ga, pored ostalog, na-

zvasmo i putem bratstva i jedinstva. I dokle ni~

smo stigli. Ponašati se kao nepismen u biblio-

teci — nije slavno. Jer osim poveza knjiga i

boje tih poveza, postoji i njihova dobra, rekao

bih, zajednička bit: nađimo je, utvrdimo je još

jednom i još jednom, i bit će nam bolje, I la-

kše, Jer, kako bilo da bilo, ona ipak zrači po-

Zivom: dalekovidni na okup. Treba čuti taj po-

ziv. IT ne ostati samo na riječima. .

      

Još nešto o češkoj poeziji
Poštovano uredništvo,

dozvolite da upozorim. na ncke

neispravnosti u inače izvrsnom

članku „Savremena češka poezi-

ja" ođ B. Š. u „Književnim no-

vinama“ od 928. avgusta O.BE.

Nije dovoljno pomenuti Jarosla-

va Sajferta, pesnika velikog for-

mata, samo imenom. Godine 19057.

izašla je peta knjiga njegovih

sabranih spisa, a njegovim posle-

ratnim

|

mnogobrojnim zbirkama

pesama „Kaciga od zemlje“ (1945),

„Pesme ođ Viktorke“ (1950), „Maj-

ci“ (1054), „Dečak i zvezde” (1956)

i „Toš jedanput proleće“ (1961) po

klanjala se velika pažnja. U na

veđenom prikazu nije uopšte na-

veđen OQOldržih Mikulašek. Naj-

kompetentniji književni istoričar

i kritičar današnje epohe Jem

Petrmih1 („Petnaest godina češke

poezije 1945—1060) naziva ga jed-

nim od najznačajnijih liričara sa-

dašnjeg dramatičnog „shvatanja

sveta u češkoj poeziji'i veli da

„valjđa niko nije s takvom dj-

onizijskom opojnošću ođao po-

hvalu životu, samom sebi“ kao

Mikulašek, U njegovim zbirkama

pesama „Divlje patke“, „Presuda

i pomilovanje (1958) i dr, malazi

se i radost i tuga, mada i očaja-

nje, snaga i Wklomulost, smirenost

i buntovnost, protivrečja sama,

kroz koja se mora probijati sva-

ki čovek da bi dospeo do sreće.

Uzaluđ tražimo u članku B. 5.

ime bar jedne žene pesnikinje,

Nemamo na umu neku ftipičnu

žensku poeziju ili spiritualističke

pesme Jiržine Haukove, koje su

hladno primljene, jer ne prika-

zuju dovoljno ođuševljeno dana»

šnjicu — kao đa za pesnike nc bi

bilo drugih izvora inspiracije o-
sim sađašnjice — ali da se vrati

mo opet J. Petrmihlu. On hvali ·

 

Jasna, MELVINGER,

"Tako umtru starice
"Tako umiru starice ovog mYoleća
i oči im, same wu sebi plivaju,
oči m, nemaju za svetlost pogleda
oči im, se u, mozak rastapaju
Tako wmiru starice dok, je u crkvi svetinja
pod ljubičastim, oymatom korizme
dok na groblju crmi zumbul sahyane
miriše teško i Oporo
Divlji zumbul ma, humkama
do teskobe guši te starice
koje još boga imaju "
koje u duplji svojih grudi x
sklapaju ruke ma molitvu.
Samo se još bilju wlaguju
milujući stabljike svojim, davno isušemim Yukama

Samo uhode kako se mladi sokovi
toče iz jednog lista u drugi zelemi
Samo još plaču od gawuća predsmYrtmog

u svojim, velikim šupljim sobama
* * *

Njene vuke su beli badem,
na skutu crmime koja teško odiše
i teško pada po sobama :

dok ona beznadmno menja oblike svoje samoće

osluškujući kako zuje visoki sivi prozori

Njena, usta, su, izvoyY zatvoYem

i ona, više memo, crpemi cvet medu usnamid,

reči koje su, u, maloj groznici ispovedaju,

da, posle dugo peku na izmišljenom, licu, važduha —

ona, ma, tammi, plavi cvet

koji se iskupljuje samim ćutanjem.

Ona, je mala žuta pčela

što omamljema, leži ma, dnu, postelje

dok dmeđli plavi kao moć
plava, eza sa umorom i 50 zaborabom

zakriljuju, hladme židobe.

i dok se čelo tamkog meseca .

ljubi sa mrtvimd.

Luka ŠTEKOVIĆ

ŠUMA
ne takni slabom, Yukom, wi, meku, mahovinu, stabla

i u poaučini možda zubom, vreba skrivena žveT

gle, ma. crnom, dlamu, panja, svijem, beli kostur zmije

moje srce već je zvučna Yiba bačena tišlmi ma merme

ptica, se pretvori u drhtaj zraka i već je nema

ostavi za sobom suvilemi bir u tvrdom, mesu svetla

šušanj doziva, sećanje kad, je samoća. golema

ispod, korenja je druga šuma u, kojoj počiva pravi mi?

ali pred »odom kao pred, cvetom, zaboravi Se več

pred vodom što je mevinija od, svakog ogledala

jer samo je ona iskrena kao mi jedno staklo

ta voda što mi ženu, m} nebo još mije okupala

a nekad, sam verovao da se odmaraju vw šumi krda vetrova

i mislio da ona samo šumi i u, leto se zelemi

ali šuma ude kroz oči i uši pa, ispuni čitave grudi

i posle dugo korača sa mnom kao da Je ostala, u moni

atiž.

Objasnivši potrebu za vazduhom, -

za mebesima i umanjenim, morem,

ovo dete koje vam pljuje u, oko,
ovaj cvet primoran, ma povlačenje.

Tragači za poljupcem,
koje je zora osvetljavala.
(Uništivuši razum, i posledice
vođa se učini prevrtljivom.)

 

Usne bejahu oboyreme,
. zemlja upućena Ya, Otpo?,
dok indiferemtno more spaljuje

oblake, moje misli i svetlost.

Opasnost kojoj bejasmo izloženi:
kasnije mevidljioa tela.
Saw koji še ustremljuje

A, iza, probijeme šake.

“Aleksanda+ RISTOVIĆ .
Visoka voda sa svojim, licem,

lizanje Yuža u odsustvu.
Ruka kojom, dodirujem

• · uzano bedro deteta.
San jaren e

Iza vazumljivog čela,
snega i mapadmute vatre,
iza istorije mora, opsedmute uvode,
ruševina, mapora i bliske smnrti.'

Nema, razloga za odustajame,
učinismo plodove sličnim, sebi.
O, telo, čija je moć jedmako,
svetlosti koja me ispunjava,

Jer sam, vas čekao -

siyomaštvom, pobedivši istinu.

Prevodi —
iz jugoslovenske
literature
u inosiranstvu

Roman va Anđrića „Na

prini ćuprija“ ponovo jeo-

vih dana objavljen u Darm-

štatu, Nemačka, u izđanju

izđavačke Kuće K. A. Koha

„Dojče buh gemajnšaft*. Ovo

je deseto izđanje romana ma

„Drini ćuprija“ na nemačkom.

Izdđavačka Kuća MRarl Ham-

zer u Minhenu objavila je

prvi tom Anđrićevih iIzabra-

nih pripovedaka pođ maslo-

vom „Priča o vezirgvom slo-

nu“.
Anđrićevu pripovetku „Za-

tvorena vrata“ objavio je

slovački časopis „Slovenske

pohladi“ u broju 9, koji izla-

zi u Bratislavi. Pripovetka će.

izići u nastavcima. ::

Roman Ervina Simka „Ho-

man jednog romanać u prec-

vodu Edmonda. 'Pruglija izđa~

la je izđavačka kuća „Zna-

nje i politika* u Kelnu.

Austrijski časopis „Reč u

vremenu* u svom devetom

broju doneo jc odlomak. iz

prvog čina „Gospode Glem-

bajevih“ Miroslava MWirleže pod

naslovom „„dJeđna „Scena ik

1933. godinc“ u prevođu Kar-

12, Vkrausa,
rimman Grozđane Olujić „Iz-

let u mebo“ izišao je u OslU

kod izdavačke kuće „Gilde-

đal norsk forlag“ u prevodu

Trigvea Noruma.

„Nečistu Wrvć Borisava

Stankovića u prevodu Ostoje

Wuookiča, a sa predgovorom

velibora  Gligorića, obiavila

je „Marodna MWulturać“ u So-

fijl.

u br. od 14. X poljski list .

„Nova kultura“ objavio jc Ppe- .

smu Izeta Sarajlića, a mo

skovska „Literarnaja gazeta“

pesmu Ivana V. Talića u pre»

vođu B. Sluckog.

Obnovljen  ·

sarajevski ·

»Odjek«
 „Odjek“, list Moji je „od
1947 /1948. godine izlazio kao

organ „izdavačkog preduzeća

„Svjetlost“, a od 1949/1961.

kao organ Saveza kulturno-

umjetničkih društava Bosne i

Hercegovine pratio opšti

kulturni Život, a posebno

kulturni i umetnički! amate~/""

rizam u ovoj republići, od A.

:Zoktobra ove gođine izlami'Ouov

izđanju Kulturno-prosvietnog

vijeća Bosne i Hencegovine

kao javna tribina koja će

pratiti mnoge Viđove kultur-

nog i društvenog života u na-

šoj zemlji, posebno u komuni

kao „osnovnoj #clij našeg

društva.

U prva dva broja objavlje-

no je više zanimljivih tek5-

tova. Autori iz gotovo svih

većih naših kulturnih centa»

ra „mastojali su đa svojim

tekstovima. zadovolje osnovne

koncepcije ređakcije. U Ppr-

vom broju na uvođnom me-

stu obeležena je wedamdese-

togođišnjica rođenja Iva An”

drića. „Ba zađovoljstvom se

primečuje  đa će rubriku

„Djela i pisci“ vodđiti Slavko

Leovac. Veljko. Rorać piše o

filosofiji vrednosti Maksa

Selera, a Beno ZŽZupančić 9s6e6'

pita šta je 5 Kkritikom izđa-

vačkc delatnosti, Miđhat Be"

gic piše o zakržljalosti nac

nacionalnc filologije, a Ivan

Toht donosi esej o Kafki pi-

san „povođom objavljivanja

„Zamka“ i „Amerike“. _:

U drugom broju najzanim- ~

T1liviji tekstovi su esej Bran"-

ka Milanovića o Andričevoj

pripoveci „Aska i vuk" pod |

naslovom „Igra sa „smrću:~

igra za život“, zapis Draška

Ređepa o Stanislavu Simiću

„Noćna šetnja“ i Izeta Saraj-

lića „Duh Konstantina Ildc”

fonsa Gaičinjskog“,

pesme neđavno preminule proza-

istkinje i pesnikinje Marije Puj-

manove. koja zauzima u savreme-

noj češkoj književnosti izuzetno

mesto. Njene zbirke pesama „Mi-

liom golubica“ (1950), „Kineski O-

smeh“ (1954), „Prag“ (1954), „Pri-

znanje ljubavi“ i „Gospođa Kiri“

(1957) glorifikuju tehnološko-teh-

nički napredak, socijalizam, Prag,

uopšte karakteristične događaje

naših dana, Uvek brižljivo iza-

brani i muodelirani su stihovi

Jarmile Urbankove. Ona neguje

sonet, cvet renesanse, koji je

kod nje formalno besprekoran i

protkan bogatom senzibimošću a

posvećen je najraznovranijim te-

mama. Njenim „kapljicama iž

zbirke „Kaplje“ (1957) zablistao je

ceo Svet, U baladama priklanja

se slovačkoi narodnoj poeziji.

Sugestivne, uzbudljive, burne kao

vihor, pume nemira i patosa 5U

impresionističke pesme Alene Vr-
bove „Do Krvi“ (1957); Ona ponire

i proživljava sve 'probleme sada-
šnjeg života tako reći do Mrvi.
Otuda i naziv zbirke, Jirži Šo-

tola ne spada u generaciju maj-

mlhđih pesnika, ali od jedne Vr-

lo mlade žene, pesnikinje Jane

Stroblove, očekuje se još vrio
mnogo; možda pada u sentimen-

talnost i voli bizarne situacije, a>

li je bez sumnje veliki talenat,

Njena najznačajnija zbirka pesa-

ma je „Rukolist“ iz god, 1957. Naj-

važniji organ čehoslovačkih Kknji-

ževnika je sada „Plamen“. „Li-

terarne novine“ su donekle pro-
širile svoju tematiku. Pesme do-

nose i časopisi „Kultura“ i „Gost

u kuću" 1

S izrazom poštovanja i s dru-

garskim pozdravom .
Dr Julka Đorđević Hlapec

Prag

    

(0 kritici knjige
»Iri ogleda
Druže uredniče,

U poslednjem broju Vašeg lista

vaš saradnik P, P-ć (Predrag Pro-

tić), prikazujuči moja „'Pri ogle-

da” (Ibzen, Golsvordi, Koleta),

pored drugih proizvoljnosti u ko-

je se trenutno neću upuštati, kon=

statuje da sam mišljenja Kritiča~-

ra „savesno“ izneo i „vešto“ prc-

pričao.

Bio bih vam veoma zahvalan

'ako biste svome saradniku dopu-

- stil. da u jednom od idućih bro-

jeva vašeg lista podrobnije upo»

zna našu javnost sa Kkritičarima, i

knjigama kojima sam se koristio

i sa stavovima koje sam prepri-
ČaO.-

Slobodan A. Jovanović

KNJIŽBVNENOVINE
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. Pesnik

nepresušne
luge

DUŠAN KOSTIĆ:
NAS“, „PROSVETA“, BEOGRAD 1962.

Jako je vrlo plodan, Dušan Kostić
nije u tematskom pogledu raznovrstanpesnik. Iz knjige u knjigu on obrađu-je svega nekoliko motiva, međusobnobliskih i srodnih. Osnovni doživljajcelokupne Kostićeve poezije jeste du-boka, neizlečiva melanholija. Onda
Lad je u punom nadahnuću, on pevaturobno, sumorno i posustalo svoj bol,
svoju samoću, svoj očaj. Pesnilovojpatnji, koja se tako jasno pokazuje go-tovo u svakom stihu, ne možemo naćiuzrok koji se da precizno označiti i
delinisati. Intenzivan MKostićev bol je
opšti, neodređen, bez konkretnog povo-
da; to je rasplinuto, čežnjivo i bolno
'sanjarenje, jedna osećajno vrlo uzne~
mirena jadikovka, čije nas reči obuzi-
maju i uzbuđuju. Ali, iako je Kostiće~
va neprekidna lamentacija lišena ne-
kih uočljivih materijalnih impulsa, ona
je, i pored sve samoniklosti i bezuzro~
Čne fatalnosti, ispunjena strujanjima i
sadržajima u kojima prepoznajemo od-
jeke intimnih pesnikovih doživljaja.

Čežnja za izgubljenim zavičajem
stalna je Kostićeva tema. On se uvek
rado sećao livada i voda svog detinj-
stva; svoje uspomene ispoveda s mno-
go topline u glasu, dajući im smisao
nečeg važnog, večno-mladog, blistavog
i zelenog, jednog proleća koje buja u
regionima p:zošlosti gde sve izgleda le-
po i uzbudljivo. Ali pesnik se otkinuo
od svog korenja, otpao od pastoralnog
sveta naivnosti i lepote, od bukoličke
rascvetalosti prirode i utonuo u sivilo
urbanosti koja ga tišti i muči svojim
tuđinstvom. 'Tu nepresušnu nostalagi-
ju za prohujalim danima, tu svoju op-
sesivnu omađijanost mirisima i bojama
nekadašnjih časova koji još žive u
sećanju, izražava pesnik tradicional-
nim: jezikom, kome se, međutim, ne
može odreći muzikalna lepota i suge-·
stivnost:

„Još zri u polju mak za blagdam
putniku tavonom

pobjeglom, bez povratka iz tuge
pustosela,

još nas zavodi frula Moravom
vodoplavnom

za ljubap meprebolmu, za srebro
nekog vre“

'Kostićeva poezija je sva u znaku
intimnog, subpjektivnog, elegičnog kazi-

vanja; ona se, u svojim najboljim, sre~

ćnimtrenucima, razume se, hrani ži-
votvornim' sokovima nostalgičnog li-

rizma Miloša Crnjanskog. Dušan Ko-

stić shvata. pesnički čin kao jedino mo-

Zućni način izbavljenja od nabujale

tuge. On vidi prirodu i ljude u tam-

nim bojama. Izgubljen, usamljen, na-

'pušten od svih, pesnik pronalazi lepe

slike i metafore da objasni tragični

 SUTONI
I

PRASKOZORJA
ZIVLJENJA

JAROSLAV IVASKJEVIĆ: LJUBAV-
NICI IZ MARONE“, „PROGRES“,
NOVI SAD 1962; PREVEO PETAR

| VUJIČIĆ

 

. Ne možemo se pohvaliti čvršćim po-

znanstvom sa Ivaškjevičem; roman

Crveni štitovi, knjižica o Šopenui ne-
koliko novela — fo je sve što je to-

kom gotovo četrđesetogodišnje knji-

ževne karijere sadašnjeg „predsedpižh

Saveza poljskih pisaca i jednog O

najvećih predstavnika evropskog rea-
 lizma našeg vremena ponuđeno jugo-
Slovensi čitaocu. U skromnom iz-

danju" RSS nama je sada Ivaškjevi-

čevo poslednje prozno delo, roman
Ljubaonici iz Marone, spremno da ae

upozori na poetične jednostavan

koje nam ponekad promiču u na
odgonetanju velike knjige života. Tn

: Možda je za to „kriv“ i sam pi-

sac; otkako mu je pre toliko godina :

romski poželeo toplu dobrodošlicud

svet literature, Ivaškjevič (e NOO či

otkrije različitosti svoga E108 0

nađe „svoju Seloa svakodnev

melodiju „mita

io jedan njegov
nom sveopšte~

votnih parađoksa, me
nih simbola življenja,
Mo'kako se Oe

itičar, Naravno, u i

-otkrivalačkom veku, ovakav Odo,
sudbinu usamljene grome;SUS ied-
vič je literatura za sebe, fen jim

nog razvitka u zasenčenim podOR i

svetske umetničke brodu PO

svoje obličje ne duguje n! - ultopa

šito, i koji se opet sponaOM PO-
u tradiciju jstrajnosti liter:

duhvata. i 2
Ljubavnici iz Marone su suviše kr

an da bi namtak i nepretenciozan rom: Veš

mo i ačimmogao kazati na koji 1efinjene EGec

kjevi do svoje DT tialnastido precizne jednostavnosti
Svog stvaralačkog postupkaaonito O-
njemu obično, prosto nen:

KNJIŽEVNE NOVINE

„DNEVI IZMEĐU
  

DUŠAN KOSTIĆ

situaciju u kojoj se nalazi po svim
Svojim nemirima, kolebanjima i sum-
njama:

„Gorko mi mebo kroz kosu Yije
prostorom, mojim, lišće gnjije,
jablana nemam“,
Noć je nepromenljivi dekor Kosti-

ćevih bolnih šapata. Zagnjuren, u ftmi-
nu, zagliibljen na bespućima, on ipak
ne zaboravlja na mogućnost spasa i
zato upućuje sirasne molbe svitaniu,
danu, obali mira i spokojstva koje će
uništiti nepodnošljivu viadavinu no-
ćne stihije (Gusari ova moć). U pesni-
kovom doživljaju sumorno su obojene
i vizije prošlosti (Kapija vremena, Ze-
lengora). Tišina i zaborav se spuštaju
na svet, proiaznost pobeđuje sve ljud-
ske težnje ka večnom, svaki polet koji
stremi trijumfu biva zatrpan pod vla-
stitim ruševinama.

Pišući i ranije o Kostićevoj, poeziji,
imao sampriliku da istaknem domi-
nantne motbtive i najkarakterističnije
osobine njegovog pevanja. I Dnetbi iž-
među nas sadrže i vrline i mane do-
sadašnjeg pesnikovog stvaranja. O do-
brim stranama — iskrenosti, doživlje-
nosti njegovih sugestivnih melanholič-
nih ispovesti — već je bilo reči. Ostaje
još da ukažemo i na nedostatke Ko-
stićeve knjige, koji su, uostalom, isto
tako primeini i u ramijim zbirkama.
Dušan Kostić je, pre svega, nekriti-
čan prema svom radu, a isto tako je
dosta nebrižljiv u komponovanju svo-
jih knjiga. Svaki pesnik ima frenutke
malaksalosti, kad ne može da se digne
iznad monotonije prosečnosti, ali bar
nastoji (ili bi tako trebalo da bude) da
te neuspele, blede pesme ne unese u
zbirku. Dušan Kostić je često suviše
preterano popustljiv prema stihovima
stvorenim u vreme presahle inspiraci-
je. On, zatim, u nekim pesmama žr-
tvuje rimi sve, ne plašeći se ni banal-
nosti u ideji i osećanju, koja je nepri-
jatelj svake prave poezije. Ima u Dne-
vima između nas i pesama nedopustivo
sentimentalnih (Koga voli Ana). U že-
lji da konstruiše poetski stil moderan
po fakturi, Kostić u pojedinim ostva-
renjima upotrebljava genitivske meta-
fore koje deluju manir;istički („na mje-
sečini našeg prijateljstva“, „pod voda-
ma sebičnosti“, „na brijegu drugova-
nja“ itd.). Da je pokazao više autokri-
tičnosti, Kostić bi ostvario veći domet.
Ovako, on je i dalje zadržao svoj od
ranije poznati i formirani pesnički
stav, svoje živo emocionalno jezgro, ali
je njegovo unutrašnje zračenje osla-
bio nekim pesmama lišenim poetske
temperature.

Pavle ZORIĆ

bično: pisac kao da operiše nekolikim
rekvizitama u ocrtavanju atmosfere
nečega što samo prigušenom poetič-
nošću podseća na doživljaj. Pa ipak,
Ivaškjevič je i u ovom romanu sa-
čuvao osnovna obeležja svog dara: me-
lodioznost svega čega se njegovo pero
dotakne, i unutrašnju izražajnost jed-
ne snažne, gotovo biološke vernosti
životu, INije to roman o ljubavi u
pravom smislu reči, mada je primetno

' nastojanje pisca da „spusti“ veliku te-
mu u neuobičajeni ambijent; Ljuba-
mici iz Marone su prevashodno roman
savremenih strasti i osećamja, roman
solidarnosti i prijateljstva u pokoleba-
nom poratnom svetu. O prošlosti ju-
naka ne znamo gotovo ništa; kao da
su svojim tihim dramama neprimetno
došli u zabačenu Maronu da u poza-
dini njenog drevnog, jesenjeg jezera
suđeluju u važnoj misiji prečišćava-–
nja životom, Aleksandra, Janek i Arek
ispisuju stranice večitog stapanja pro-
šlosti i sadašnjosti. Oni nose sve od-
like jedne generacije, koja je na rat-
nim stradanjima i iskušenjima zapo-
čela svoj nesigurni korak u jedno
novo društvo; i breme njihove sudbi-
ne uvećava se traumama, koje im su-
rovost životnih oblika na svakom zao-
kretu nudi, Drama počinje neprepoz-
navamjem; junaci Ivaškjevičevog ro-
ma žive u svetu svojih osobenih pred-
stava o Životbu, naoružami nepovere=
njem u snagu životnih normi i ideala,
sumnjom u svetlost koju im preporu-
čuju političke teorije i svesnost jed-
nosmernih prirođa. Kao da su izopšte~
ni iz društva, njih troje; kao da su se
tražili, da bi jedni drugima iskazali
svoje nepoverenje i nerazumevanje.
Naglašeni su skeptici, vitezovi trenut-
ka i frenutnog intimnog razgolićava-
nja; Janeku i Areku su, čak, i zani-
manja neodređena, i ta neodređenost,
koja ih čini otpadnicima, postaje draž
njihovog prisustva u jednoj sredini
gde će za časak, koliko traje završna
drama, biti bačeno sveflo nanjihove
duše, na, njihovu mutnu prošlosi, a
preostali ponovo biti upućeni stazama
podvlašćivanja svakodnevici,  „stoički
pomireni sa ovakvim ishodom „stvari.

I čitalac dobija utisak da se ni život
neće pozabaviti njihovim daljim ho-
danjem u imini nerazjašnjenih stvari,
kao što se ni sami nisu trudili da se
prepoznaju: toliko ova pripovest po-

kušava da nas uveri kako su najljud-

 

ANĐELKO VULETIC:
„JEDINA NADA“, ·

„NOLIT“, BEOGRAD 1962.

Ko god je danas, po pozivu ili po
imperativima pasije, u situaciji da pra-
ti ogrommu stihovanu reku koja izvire
iz pera naših mladih pesnika došao je
ne jednom u priliku da se seti laorića
i potočića, bajnih neva i tajnih uzdi-
saja, rosnog cveća i bajnog premaleća
koji su nastanjivali stihotvorenija či-
tave pesničke generacije pre više od sto
godina, čijim pripadnicima retko gde
imena i pomena ima. Često prizivamo
u svoju svest ocene, saglašavajućise sa
njima, kojima su potonji kritičari i
književnaistorija te privrženike pesnič~
ke muze sveli na pravu meru odričući
im skoro svaku rajnu vrednost i pita-
mo se: neće li se veoma brzo isto to
dogoditi sa mnoštvom naših savremeni-
ka? Jer, oni se, shodno sopstvenom pe-
sničkom iskustvu i u skladu sa svojim
vremenom ili sa zahtevima mode, služe
veoma sličnim metodima. Kada je do-
nošen sud, nadajmo se bez priziva, o
nekima od pomenutih naših starih na~
kičenih i nakolmovanih pesnika, reče~
no je, između ostalog, da je njihovo pe-
sničko oko imalo sužen vidik — ili u
najmanju ruku da ~
su bili kratkovidi —
da su stvorili jed-
nostranu sliku sveta
u svome vremenu,
sliku koja je ubrzo
dobila karakteristič
ne oveštale i nepri-
rodne konture. Reč
ju, sliku učaureno-
sti, „nemogućnosti
da se u stvaralaš-
tvo unese višesmi~
slenost pojava koje
ispunjavaju „čove-
kov život. To je, na | .
određem način, bolest koja u drugim
formama ali sa istim ishodom i posle-
d':cama napada mnoge naše pemike —
ako joj se oni sami ne potčinjavaju

Drugo je pitanje koje sebi, a i nji-
ma, često postavljamo, mada ništa nije
dalje od nas nego pomisao o nekom
utilitarističkom smislu i vrednovanju
poezije,postoji li išta u onomešto se da-

nas smatra prosekom našeg pevanja što
čitaoca može na bilo koji način da o-
plemeni? Uveren sam da je sve ono
pežorativno što unOsimo u ocenu Dpes-
ničkih predaka naših mladih savreme-
nika sasvim nedovoljno da poništi pred~

 

OMORO
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skije stvari — najsloženije stvari ma
zemlji.

Ljubav koju je Janek, mlad čovek
svestan svoje promašenosti i svoga za
vršetka u zagrljaju opake bolesti, do-
živeo na lirskim stranicama ove male-
ne knjige osnova je Ivaškjevičevog
načina posmatranja stvari: u grčevitoj
želji da očuva svoju individualnost,
čovek doživljujie. najuzvišenije trenut-
ke tek pošto se odmakne od svoje
standardne normale. Za Janeka je ovo
udaljavanje predsmrino zvono i pred-
smrtni dar: on više ništa ne može s
njim da učini, ali njegovo saznanje
da je prethodni život predstavljao po-
rugu laži izaziva tihi pristanak nje-
govih bližnjih na ovakvo razrešenje
situacije. To je časak velikog preispi-
tivanja duša: Aleksandrina i Janekova
ljubav, kratkotrajna kao iluzija sa-
mrinika da može izbeći kobi, poziva na
ispit osećanja sve ličnosti romana i
one taj ispit polažu svaka na svoj na-
čin, ostajanjem nasamo sa sobom i svo
jim malim, . važnim mislima. I kada
se opet raziđu nošeni nemilostivom
maticom života, u svakoj će ostati zr-
no ufiska da je postavljena jedna mo-
ralna norma, prema kojoj se možda
mogu meriti ljudski postupci i odre~
đivati ljudske sudbine, Ivaškjevič kao
da kaže: buru u srcu nosi svak skri-
veno od drugih i zato se, možda, spo-
lja posmatrano, život odvija i dalje
bez znakova promene. Ljubavnici .iZ
Marone su mala himna ovoj spoljnoj
nepromenljivosti i važnim konvulzija-
ma koje događaji, jednostavni i nepDo-
novljivi, ostavljaju u ljudskim 'du-
šama.

Ivaškjevičev roman je — roman
savremen, u izvesnom smislu, možda,
i pouka kako se stvata savremeni ro-
man. Tehnički besprekorno čist, n
je prožet podtekstom koj. Ivaškjeviča
stavlja u red najsnažnijih stvaralaca
savremene poetske proze. Naizgled je
romaonfičarski uzbuđen, a ipak sušta
suprofnost romantičarskoj naglašeno-
sti, u njemu su čak i paradoksi briž-
ljivo skriveni, pa se može govoriti o
posebnoj simbolici skrivenih paradok-
sa., Pisac je majstor dijaloga i štimun-
ga. Katkadđ blesne asocijacija na brit-
kog Hlaska, da bismo odmah potom
uvideli da smo pogrešili: Ivaškjeviču
nisu potrebne izuzefne situacije i ne-
uobičajeni karakteri, on priča o lju-
dima ma gde se zatekao, i njegova

_
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nost koju oni u tom
seduju. :{ |

* Lj * i

Nije ni malo slučajno što o ovim.
dvama problemima govorim u povodu
druge pesničke zbirke Anđelka Vule-
tića „Jedina nada“, nije jer mislimda”
njegova knjiga u ovom trenutku pruža
mogućnost da se o njima raspravlja isto-
vremeno. j ;

Čitalac koji skupi dovoljno hrabro-
sti da dublje uplovi u Vuletićev svet,
kome po mraku koji ga ispunjava, o~
sećanju bezizlaznosti i večne patnje i
kazne koja lebdi nad čovekom, po de~
formisanim u bolu likovima Koji u
njemu tumaraju, nisu ravni ni Home-
rov ad i Danteov pakao udruženi, suo=-
čiće se posle nekolikih čitanja s jed-
nim, reklo bi se skoro, rebusom, Kako
je mogućno na tako mnogoprostora reći
tako malo, ili još tačnije, kako se mo-
že na toliko načina govoriti jedno isto?
Odgovor je jednostavan: ovom pesniku
nedostaje i te kako značajna sposobnost
poetske sinteze. Čitava njegova knjiga
sa trideset i jednom pesmom, organizo~
vana ne bez sistema, u stvari je jedno
beskrajno raščlanjivanje, razgrađiva-
nje, seckanje, kiđanje jednog ionako
ograničenog, sužemog viđenja sveta.

BEZ POETSKE
SINTEZE

caremea

O

Wumu——

Gotovo đa zaslužuje divljenje pesnikova
sposobnost abnormalnog širenja jednog
istog osećanja, prividno na čitav niz
tema, iz kog proizlazi uvek isti rezul-
tat i isti efekat. Najlakši posao, zapra-
vo, u prikazivanju Vuletićeve zbirkeje
dešifrovanje tog osećanja. Osećanje je
patnja udružema s rezigniranošću, čija
poetska projekcija je cinizam, narci-
soidno uživanje u bolu. A „mi-
saoni“ razlozi  ftakvog stava su
ovi: čovek „je „nanesrećniji stvor

:d .npom nebeskom; ne zna ni odakle
je došao ni kud ide, a najmanje zna
zašto je tu gde jeste; sva nastojanja
da izađe iz začaranog kruga pitanja
bez odgovora osuđena su na propast; i

'što je najgore, sam po sebi čovek ne
vredi ni po lule duvana, nikakvih mo-
ralnih i intelektualnih kvaliteta nema i
sve Što je stvorio lažno je i ne vredi
ništa. To je, naravno, najmanji zajed-
nički sadržalac ili suma Vuletićevih
intelektualno-pesimističkih iskustava,
najosnovnije što on hoće da izrazi.

Ne pada mi na pamet da tvrđim
kako pesnik do takvih saznanja ne mo-
že da dođe, još manje mislim da se
takva osećanja i saznanja kroz poeziju,
kroz oformljenu tragičnu viziju sveta,

. narazličite načine ne mogu izraziti. Ali,
u tom slučaju mora da bude reč o mi-
saonom pesniku. A Vuletić nije misa-
oni pesnik nego pesnik hipertrofiranih
tragijnih osećanja, koji se upušta u ve=
liki poduhvat da sve obuhvati i sve ka
že, a u stvari ništa ne sintetizuje, ništa
ne obrazlaže, Njegova knjiga je zato
zbirka grčeva i jauka, očajničkih, zlo-
slutnih, zluradih čak.

“
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priča kao da ima snagu onog iskon=
skog stvaraoća, koji je legendu o dra-
mi čovekovoj ispredao u sutonu ne-
kadašnjih pećinskih vafri. Tu je on
sasvim izuzetam: iako po snazi dija~
loškog kazivanja podseća na majstore
subjektivne proze — Hemingveja, Gri-
na i Remarka — on se razlikuje od
njih po tome što ne bira svoje junake
u životu, i ume pričati i o drami· mla-
dog srednjovekovnog princa („Crveni
štitovi“), i O iskušenjima uzbuđenog
katoličkog pesnika(„Mlin na Utrati“),
i o jednostavnom cirkuskom umetniku,
za koga će napuštanje kruga sopstve-
nog određenja označavati simboliku
dezintegracije i kraha ljudske Jičnosti
(Zigfrid). Kao Ivo Andrić, i Ivaškje-
vič je „pesimist okrenut životu“, i nje-
ga zanima kako prolaze vihori „nad
zemljom, i kako život na zemlji potvr-
đuje svoje vrednosti stalnim preobra-
žajima u ljudskim srcima. Ljubabnici
iz Marone su samo odlomak ovakvog
viđenja života, ali odlomak sa svojom
muzikom toka stvari i sa svojim unu–
trašnjim oprovđanjem.

Ipak, taj roman poseduje i jednu.
ideju koja se provlači kroz čitavo Ivaš-
kjevičevo stvaralaštvo, koja daje ton
njegovom heraklitovskom optimizmu.
Pisac nastoji da ulogu obnavljanja ·i
osvežavanja života povocri „filosofiji“
najmlađih, koji životu prilaze široko
otvorenih očiju i neukaljana srca. Olja,
sa svojom večitom lutkom u Brezikw
i nestašni. ali beskrajno odani, Juzjo
u Ljubavnicima iz Marone tu su da
oglase nađu da se u životu nešto do-
godilo i da to „nešto“ može da uhiče
na umilno „preobražavanje žŽivota.
Funkcija dečjih likova kod Ivaškjevji-
ča slična je funkciji HemingveJevog
Nika ili Grinovih dečaka u Trećem
čoveku i Palom idolu: oni su zname-
nje da će ono što se dogodilo u životu
biti zapamćeno, da se u tom okrut-
nom životnom kretanju nešto ipak mo-
že izmeniti. Kao pre drame, Juzjo će
opet biti uz Aleksandru pošto se ona
vrati školi, deci, napornoj i jednolič-
noj svakodnevici: ali Juzjo odrastao,
sazreo za jednu tragediju, za jedno ra-
zumevanje onoga što se u životu do-
gađa, Ovo saznanje nudi Ivaškjevič i
čitaocu: život nes uči da drame nisu
suvišne ako se u njima može odrasti,
postati čvršći i stameniji u suočenju
sa životom.

· Milivoje JOVANOVIĆ

pogledu još po- |

 

Pogledajmo, na primer, prvu pesmu
ciklusa „Utočišta“ „Kopriva“ (informa–
cije radi navedimo da u utočišta spa=
daju još vetrenjače, mravi, gljive, lju-
šture, zmije, sirene). Vrlo je blizu pa-
meti đa kopriva može da bude pesnički
predmet. Na prvi pogled izgleda da će
tako i biti: prvu polovinu pesme čini
figurativna, „prilično nepretenciozna,.
deskripcija ove biljke. No ubrzo uvera-
vamo se da je kopriva vrlo smišljeno
odabrana ne zbog poetske deskripcijeili
zbog neke izuzetne inspirativnosti, već
zato što ođgovara pesnikovoj potrebi da
muči samog sebe, da od svega stvara.
tragičnu grotesku: „stavi ga pod pa~
zuho“ (busen koprive)... „posadi ga pod
jezik“... „jer O LUDE LI SRBĆE za-
misli sjećaš se / neće makar grom u

koprivu“. I tako se
bo produžava do
besvesti, do obamr
losti čitaoca od pre=
forsiranog osećanja
bola i patnje. „Ve~
trenjače“ su tu jer
mogu da budu gro-
teskma slika sveta u
kome se sve po-
kreće, naravno, na
maglu na pepeo,na
jauk ili na lelek.
„Zmije“ karakterišu
svekoliko ljudsko

: bitiisanje, „Zvijezde“
nisu čak ni putokaz noću, njihov sjajje lažan, čovek treba u oči da posadi„Vatru blistavog bola“ koja će umesto
zvezdđa uvek plamteti, itd. itd, Kojugod „pesmu čovek počne da čita nailazi
na istu atmosferu, isto osećanje, istuintonaciju. Samo su povodi prividno
različiti. Kao da oktopod sa trideset ijednim krakom svuda dopire, kao da
svuda uspeva da uštrca svoju otrovnu
tečnost koja ometa pesnika da primeni
drugi postupak.

Svim ovim ne odriče se mogućnost
da u zbirci „Jedina nada“ ima i dobrih
pesama. I ne samo to. Vuletić povre=
meno ume da pokaže dosta duha, snagu
da jednu sliku pretvori u grotesku, nje-~ ·
gova pesma ima i veoma zanimljivih
obrta reči pa i izvanrednih estradnih
kvaliteta; nedostatak iznijansiranih, pre
finjenih osećanja, stihova na kojima bi
se ljubitelji forme zadržali, nadokna-
đuje se dramatikom. Ali sve to, na ža-
lost, gubi se u moru istovetnosti. Kraj-
nji efekat ove zbirke, u jednom odre-
đenom smislu, podudaran je efektu ko-
jim se koristi rokn'rol, Beskrajno in-
sistiranje na jednom malom broju to-
nova. deluje na centralni nervni,sistem
tako da dolazi do „transa“, mišići lica
izobličuju se u blaziranu grimasu,.&.!
slušalac počinje da se klati u ritmu.
Ovde, ko izdrži do kraja, oseća se kao
da je bio u vlasti jednog teškog i pre-
teškog sna u kome se kretao kao som~
nambu1l, raširenih ruku, tražeći oslonca
i svetlosti, pokušavajući da mu se otme
na sve mogućne načine.

Bogdan, A. POPOVIĆ

 

REALIZAM
kao

eksperimenat
PJER PAOLO PAZOLINI: „ŽE-
STOK ŽIVOT“, „MLADOST“, ZA-
GREB 1962; PREVELA DUŠANKA

ORLANDI

Na kraju svog romana Žestok\ život,
Pjer Paolo Pazolini izjavljuje da se
„SVe ono što je čitalac u knjizi proči-
tao. realno zbilo i da se nadalje zbiva
u svetu realnosti“. Ovom napomenom
Pazolini očigledno izražava privrženost
realističkom tretmanu književne teme
i postupku reprodukovanja objektivne
stvarnosti. Podrobnija istraživanja nje-
gove fehnike pripovedanja otkrivaju
nam stepen i karakter te privrženosti,.

Posle izvršenih analiza Pazolinije~
vog teksta postaje jasno da ovaj pisac
nije realista u klasičnom smislu reči.
Njega ne zanima integralna stvarnost
koja se sastoji kako od sveta predsta-
va tako i od sveta ideja, kao velike
realiste XIX. veka koje je odlikovala
odličnost naracije, al. i minucioznost
psihologiziranja. Njegov pogled ne
prodire. dublje od „površine real.
nosti, ne silazi sa golog objekta.
Taj objekt on preslikava | nepristrasno
i tačno kao fotografski aparat, uzdr-
žavajući se pri tom od subjektivnih ko-
mentara, Drugim rečima, Pazolini iz-
begava nadograđivanje realnosti sub-
jektivnim elementima, jer mu nije cilj
da stvarnost bogati, već da joj se pot-
puno adaptira, Ideal mu je postizanje
krajnje bezličnosti pri aktu pisanja po-
sle čega bi se njegova intervencija sve-
la na doslovno, verno, nepristrasno, da
ne kažemo mehaničko registrovanje
spoljnih osobina predmeta obrade. Ovaj
manir je direktno suprotan kreaciji u
kojoj je jeđino subjektivni trenutak
odlučujući, ali začudo, u konkretnom
slučaju, ipak ostaje kreacija, Po tome
pobuđuje radoznalost kao i želju da se
istraže razlozi kojima se Pazolini ru-
kovodi kad se za njega opređeljivao.

Registrovanje spoljnih „događaja,
objektivizam, najbukvalniji „realizam,

Nastavak na 4, strani
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pupdaštavanje

·

spiritualnog kOjanaegava velika grupa bisaca TOVO
talasa kako

u

I grupa pisaća novog
EVEODBI et taliji tako iu ostalim
suv“Da) emljama, u krajnjoj liniji

Posledica neverice savremenog. čo-
veka u mogućnost uspostavljanja suš
tinskog kontakta sa okolinom. U šSlbtu
izolovanih individua, ljudi se dotiču
samo spolja i t i WC
OH ia i to moraju da prime. Pi-
Žopa. 1be pojedinci, „monade bez pro-
Bea z vrata“, bune se kako protiv

bstvene neprobojnosti tako i proti
neproboj i BFOSV

probojnosti drugih. Ličnosti Rob-
-Grijea, Arbazina, Beketa, 'estorija,
Pazolinija, međutim,cinično prihvataju
usamljenost, zatvaraju se u svoju ko>
načnost i ne pokušavaju prodreti u
druge. Razotkrivanje. unutrašnojsti,
sonlimentalni subjektivizam, psihologi-
ziranje, filosofiranje postaju karakte-
ristike prošlog veka, U novom. dobu
solipsizma, ograđivanja, neprobojnosti,
oni postaju staromodni i apsurdni,

Pazolini opisuje ljude iz podzemlja
nc zato što bi bio socijalni pisac, već
zato Što mu se čini da oni predstavlja-
ju psihološki siromašan materijal. U
Zestokom, životu neutralizovan je svaki
spiritualni efekat, Traume su jednosta-
vne, događaji direkini. Ličnosti imaju
oštre profile, obrise bez mekoće, odli-
kuju ih nestilizovani gestovi. Smatraju
da se živol sastoji u jelu, piću, vođe-
nju ljubavi, Sudbine su im. banalna,
pojednostavljene: zalaze u sumnjive

Wečme, spavaju po ćumezima, putuju

u furgonima, stupaju u lake veze sa
ženama na igrankama, u bioskopima,
po ulicama. Govore narečjem, jer to

Je jezik spoljnjeg saobraćaja među lju-
dima, a ne jezik unutarnjeg monologa,

„jezik od duše, duši“ kako garje to

nazvao' Rembo. Narečjie im je bogato

metaforama koje se odnose na novac,

seks, glad, zatvor, pošto su io ose Oko

kojih se okreću njihove surove, nepro-

duhovljene egzistencije. Pazolinijevo

pripovedanje ima neograničeno pove-

renje upravo u taj jezik registracije,

konkretni jezik koji opisuje fizički svet.

Nasuprot Bretonu koji je svojevreme-

no postigao magični efekat novine, že-

leći „kraj spoljnjeg sveta“, Pazolini~

jev ehsperimenat zapanjuje upravo obr-

nutim težnjama: usvajanjem tog SsVe-

ta kao jedino mogućeg.

Pa ipak, nigdc tako kao na Pazo-

linijevom primeru ne možemo 8cC OSVC~

dočiti da umetničko delo nikad ne o-

staje jednostavno ostvarenje unapred

postavljenih intelektualnih „planova,

Književno delo ne pišu ideje, već su-

bjektivnost pisca. lako Pazolini pro-

gramski pridaje važnost samo objektu,

oslobođenom unutarnjeg života, u nje-

govim rukama taj objekat dobija novu

dimenziju i sudbinu. Njegove objekte

ujedinjuju odnosi koji se među njima

zađaju i odnos između njih i autora

koji karakteriše svako umetničko de-

lo. Pazolinijeva poetska inspiracija ra-

zbija okvire postavljenih šema. Prvo

Tomazovo veče posle napuštanja za-

tvora,onoć pored usnule braće, Irenin

sastanak zapljuskuju snažni talasi e-

miocionalnosti.. U. tim epizodama ose-

ća· se ljudska prisutnost uprkos ap-

straktnoj ideološkoj primeni. Svežina

Pazolinijeve poetske intuicijc fizičke

teme pretvara ,u njihove suprotnosti.

Imaginacija ima dematerijalizirajućiu

moć i priča najzad trijumfuje nad ogo-

ljenom realnošću. Pazolini ne uspova

da se potpuno pridržava manifesta gru-

pe pisaca objektivista, podražavalaca

stvarnosti među koje se uvrstio. On sc

angažuje: prikazivanjem negativnog 1!

ZŽestokom, životu ne deluje negativno,

 

nema,
da nema. materije, sve je

grakću tako Wtolećima i zauvek

 gavranovi sa Mišara i

arevjeD! 'knmo jedine sudije na

ine
De vile i zmajevi u legenđama,

danjima, nikako ne može zaobići

se događa oko mene, krave su

od vike i galame. Neka

Reke i sa Raskršća,

to: Noapojeni krvi od junaka.

žalost i veličina žrtve,

mrlom rasom
u revoluciji našli jeđan

šuma, dve rame i m

krvi i jednih i drugih,

se bar tako izjednači ono što ovaj

kao ponos i kao gordost koja uspravlja: to junaštvo i. taj, prezi”

straha, baš zato što je čovek ono najviše u svetu i životu i što

je čoveku omogućeno' đa napravi podvig i da pokaže svoju moć,

da se izdvoji i osamostali — i time Što, prezire smrt, što 8C

gole čelične ubojite opasne. mitraljeske

cevi i đa ih golim rukama otima i da na.noževe leti i opetme plaši da juriša na

ih golim rukama otim8.

Kola su
a noć je još bila svačija.

daleko, zaboravljene. Mirisi

Tvo, vikao je neko

Mlad mesec

se širile i jedva hvatale širok i dugočajk. oficirski šinjel, kaiševi

i pištolj i bombe i još onda memački mažingever preko grudi,

kapa i petokraka, partizan Milun Perun, vođak Nadovića, Dola- Srce mu je

zio je sa leve strane, iz njiva, sa grupom vojnika, Iza njih, od sveta, Čč

daleko, pružala se partizanska kolona. Oni 5Uu,

planinama, gde su bile

određa na jugu Srbije.

rođaku. Sad mi je sve |

ie bio pobegao nekud u nepoznato. Bio sam. ozaren. Zaustavio

Pustoj Reci i udesno, ka

pice rwzbijenih. četnički

kola i pojurio u stusret

:

Radoslav
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Noć se pokidalha i izgubila SVO”

je ime i svoj miris,

pojavila i zauzela sve,

\i kutak

i životinje i

smrt: Glasno grakću, napojemikrvi,

i onda se činilo da opet više ničega

ni zemlje ni ljudi niživota uopšte, da nema vasione,

/ bilo samo |
u svačijim Srbijinim godinama,

Čegra i iz revolucije, crni i zloslutni,

razbojištima, da piju krv.i SO”

ljubavi i da ispijaju nađe i budućnost, tako zlosrečni,.

kao sudbina koja se, po pre-

i izbeći, Nisam više znao šta

bile zastale i ništa nisam .čuo

vojska je silazila drumom odozgo, iz Puste

i kliktala je i pevala,
tu pesmu,

ac1ma, O

junačkih potomaka, sinova i unuka, koji su še

protiv ' drugoga,

ržnje i nikad više ljubavi.

igemire gavranovi, koji šu uvek u ljubavi sa leševima, d

onih iz revolucije i onih protiv. nje,

pozdrav ša jun

Krave suse ope} guralc

bio je na zapadu i zvezdc

žita strpanog u krstine po njivama,

pošla napred, usporeno.

odozgo, je si li ti,

   
PJER PAOLO PAZOLINI

Ono ne ostaje, prema predviđenom pro-
gramu, banalnost, crna hronika osva-
kidašnjici, već budi svest o dobru čije
su klice posejane i u samom zlu i koje
zlo prevazilazi. Tomazo na kraju umi-
re da bi spasao život jednoj prostitut-
ki. Time nam je pružena slika sveta
ukojoj eksperimentisanje sa ravnodu-
šnošću obezličenog objekta ne može da
prikrije ljudski nemir autorovog auha.

 Pisca Pazolinijevog kova koji, kako
smo to dosad isticali, objekat prikazu~
je sa najfrapantnijim spolinim karak+-
teristikama — veoma je teško, da ne

kažemo mestimično i nemogućno, pre-

voditi. Pred njegovog prevodioca po-
stavljaju se dva problema: prvi je de-
šifrovanje bogatih metafora jednog oO-
sobenog narečja i živog, savremenog

govora ljudi podzemlja koji je još u

menjanju. Drugi problem je iransmu-

tacija tog govora u naš jezik. Prevodi-
lac Dušanka Orlandi prvi problem re-

šava na zadovoljavajući način. Pri to-

me pokazuje izvanredno znanje govor-

nog, savremenog italijanskog jezika i

narečja rimskog predgrađa. Teško bi

se u nas našao prevodilac koji bi s

toliko lakoće' prozreo tajnu slika i sim-

bola kojih su prepuni dijalozi Pazo-

linijevih junaka, kao što jc to učinila

Dušanka Orlandi. utoliko je više za

žaljenje što njen analitički duh, intui-

cija i znanje nisu dopunjeni smelošću

koja bi je navela. da hrabro pokuša sa

prenošenjem rimskog narečja u naš

šatrovački govor, Pošto je ta hrabrost

Dušanki Orlandi nedostajala, ona je

reči originala zamenjivala najumereni-

jim sinonimima našeg jezika. Time

smisao .originala nije izmenila, reči su

zadržale i. u prevodu pravo značenje,

ali se zato njihov valer promenio. Gru-

bost Tomazovog originalnog dijaloga,

termometar je njegovih ·'osećanja, a u

prevodu on se sveo na tačnu iniorma-–

ciju. Prevodilac uspešno prozire tajno

značenje čudnih reči koje izgovara l,e-

Jo, Afrikanka, „Irena, ali. preza pred

avanfturom: da izmisli sama. adekvatne

reči na našem, jeziku, + i

Liikrecije je smatrao'da nove Teči

kuje sama nužda, Da je prevodilac Že-

stokog: života, usvojila ovo Lukrecijevo

iskustvo, njen: prevod bi morao da vr~

vi od sočnih izraza u kojima bi bili

sačuvani emocionalna podloga i pose~-

bni smisao originala, pa bi njen rad

mogao potpunije poslužiti kao argume-

mat pri ilustrovanju teoretskih razma-

tanja”Pazolinijeve, po svemu osobe-

ne, izražajne tehnike.

Jugana STOJANOVIĆ

Opet se pesma
osvojila sva-

zemlje i vazduh i vođu

ljude: i strah i nađu i

to — ti gavrenovi što

ali ja sam čuo samo

tu glad i tlaj ponos:
sa već gotovo izu-

dva noža i dva kur-
Ostali su da ih

da ispiju
da

čuva

pobogu, sam? Oči su

čini se, ižli ka
poslednje. gru-
Skočio sam sa

bilo lako. Strah

. Btame.

\

Milum. Kolona je pristizal

butine i uz kožu do obraza,

strane gavranovi cri, glasno grakću mnapojeni Krvi,

krvi od junaka...
Čulo se za

ožalile, Čupale su Kosi
koji ne razlikuju mladost od starosti i poštenog čoveka od rđe

bilo smijrilo, ubrajali su ga u mrtve. Onda je

dojezdio jedme noći, na konju Zelenku, mahnit i obesan, pucao

je sa dva pištolja iz svake ruke,

konja po dvorištu r

poznali, Bio je postao ME.
i vodio kolonu partizane. Pev:

koji se nadaleko
Mi smo te

okitili. Za nas si, brate,

Neće grom u koprive.

šta mi ne mogu. Bio sam
nik, da me ne ubiju, go
Poveo sa sobom desetoricu. Preneo sam pu

sam ga nosio. Ne mogu meni ništa, .

Što su te samog poslali? Ispra

Ivice, a gore, na Raskršću, sve je U
Uskoro će cela zemlja biti slobodna. Rađuju

Jeste li nju, Radu, zabo-

(Jado moja, znaš li kako

sve bi za nju dao. Svakoga bi zbog

rođaci, Nije to njšta. Daleko je to.

i ološa, Sve se

Sad smo slobodni.
li se, gore, umeju li da se raduju?.

ravili! Možete li da je zaboravite!

je nju voleo Milun Perun,
nje ubio, Ali oni su neki

Voleo je više nego sebe i

zbog nje pamet izgubio,

nije poginuo. Onda,

bio u Pustoj Reci i
uhvatili četnici, Zveka bi bilo i pan

moja, koliko bi
zna za njih.
kađa je pevao i jaukao na Rask

njenom grobu. Bio ga

su se čudili stariji, da

esto se izdvaja i beži od ljudi,

I posle, najednom, zapeva, ;

Pričaju, jado moja, đa je dobio i onu poganu

posle njene smrti. Koliko jelepote uništeno
bolest, To ga hvata

'

. Koliko su tuge vetrovi razneli na sve
u tom prokletom nrafu

strane sveta.)

  likovna umetnost

 

U likovnoj umetnosti svet boja i li-

kovnih razmišljanja toliko je specifi-

čan, istovremeno i foliko vremenski

neobuhvatan i neiscrpan, da možemo
upoređivati to mnogostruko njegovo

' bogatstvo ideja sa pojavama u životu

i prirodi, Sopstvena heterogena ose-

ćamja, koja trepere od jednog raspona

do nekog drugog, neodređenog, okolina

koju često nosimo kao poznato i ne-

poznato istovremeno — sve To unoseći

u likovna izražajna sredstva, čas intu-

itivno, čas kroz pojmove — može da

nas učini srećnim i zadovoljnim što se

neočekivano i ponovo sinhronizuje na-

ša zamisao sa predstavom; želja sa ra-

spoloženjem i sopstvenim sposobnosti-

ma. Kako prijatna može da bude ra-

dost kada se ostvari taj proces, kada

se plod mašte i zbir iluzija pretvori

u opipljivu „stvarnost“, kao što je

skulptura ili slika. U delima nadreali-

stičkog karaktera, kađa se fantazija

združi sa smislom za pretpostavljanje

i kada se tim putem misaona celina

kolorističkom azbukom iskaže, koliko

može da je složen taj putu u kome

dvosmislena misao prelazi u predstavu.

S tim u vezi i postavljam pitanje: da

li nam je taj proces toliko jasan i od-

vređen da bismo se mogli upravljati

stručnim odredbama i zvati se eks-

pertom za likovnu kreaciju? I baš ta

kreacija kroz asocijativne figure Hen-

rija Mura istovremeno pruža i pred-

stavu žene i pejzaža, Brakovi enteri-

jeri sa senkama oživljavaju utisak fi-

gure, Huan Gris sa pejzažom. u SVO-

jim temama prelazi bukvalno ram slike

Kuda?

u meni uzida
007
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i, prekoračivši svirepost nazovi- logike ,

za ljubav estetike, prosipa svoja polja
i doline po enterijeru i predmetima.

 Diveći se lažima radi lepote zavoleli
smo kentaure i satire, sećamo se dija-
loga sokola i Kraljevića Marka i, pri-

jatno prevareni, prepuštamo se dina-

mici Koju stvara uzbudljivi dvoboj

Kraljevića Marka i dvoglavog Arapi-
na, Ne skrivajući koliko su nam takva

laž i mestvarnost prijati, mi se čak

njom dičimo srečni što nas bilo koji
kriterijum tog vremena nije osiroma–

šio ili lišio takvog umetničkog blag3,

danas nasleđa i tradicije.

Ako smo se već složili i prihvatili

naravoučenija iz prošlosti, da je dava-

nje definitivne odluke bila najbolnija

greška učinjena umetnosti, i ako smo

tom poukom zadojeni primili sva gOT-

ka poglavlja prošlosti kao amanet ko-

jeg se treba pridržavati, ako sve če-

šće primamo s radošću umetničke iro-
feje oglušujući se zbog toga O logičke

i dogmatske neumoljivosti, ako brojne

svetove umetničkih ideja negujemo i

priželjkujemo što više — ne treba da

se čudimo što se u dobu kosmičkih Je-

tova i interplanetamih aspiracija još

uvek obilato piše o Učelu ili Redonu,

o vizijama Per Ginta i Munhovim stra-

vičnim snovima. Ne treba da nas je

sramota Što naš mali, tek osnaženi

narod, primenjujući tehničke tvorevi-

ne sVOg stoleća, piše o kulturi Maja.

Međutim, rukovođeći se unapređ stvoO-

renim načelima, koja bi bila sinteza

rezultata tehnike i tvorevina umetnD~

 

Kuda vezanih, očiju
i ruku spletenih, oko sopstvenog korema.

Kuda, kađa su svi zidovi prepreke,

me.

A sunce je tako daleko da ga me mogu devojci

“7 pokloniti o njenom, imendanu, i meće biti

crveno u putu do zatvoremih, vrata.

Šum, vetra budi u meni želju i nemir

da u korake upletem, horizomt.

Kuda kada, za jedam, dam, odmora, hoću sve subote

ma kuku, godina da mamižem.

Ptica izneveri jesem i plati za svoju, nesmotremost,

izmišljena uz

KRudđa, kada s

_ BLBGIJA

alud, pod ovim, 2ezdam4a.

uza, mavuši dam, u, oku svog početka,

i uznemiri san, mog putqvanja. .,

Samo su daljime. vezane. uspomenama

8 usne merascoetanim, poljup
O; može li neko da tv? ida

cima. )
%bog hjeba sumce greje?

Kuda, kada ma usni laž cveta,

prevarena, u,

Kuda, kada j

auazmemiremo h

osvećenom pam,ćemju.

e zemlja mebo mrtvima,

odom, vode i slutnje vorememd.

Kuda, kada, svaki list Yrastržzam ne mogu, da uhvatim,

i mora u dlanove da smestim. 1

Kuda, kada mi ptica u oku smeta da miymo usni.

Kuda, ja pitam, kuda?...

Da mije Sve

sam kola. Neka se vozi jedna drugarica, nije joj

a i pesma se pela uz koleno i uz

i kosa se dizala na glavi: na sve

i pevao,
i drumom niz raskršće. Odmsh. su

čuje i ne zaboravlja.

mrtav.
Neće metak na dobrog

ređu. Zdravi

znaš da se onda priča

Pevao je o njoj

pojurio je hitro

sveta u crno zavio,

zaklikće kao soko

priča »književnih novina«

IZBAVLJENJE

Miluna jednom, da je poginuo. Žene su ga
e i proklinjale boga i ratove i kuršume

semo pevao i jurio

omandir čete i oficir. Jahao je konja

ao je bolje od svih. Imao je glas

ožalili, Milume. Vence ti spremili i suzama ih

ranjen. Zarobili su me. Bio sam čet-

tovo ri meseca. Posle sam pobegao.

škomitraljez. Dugo

tio si Bugare do voza, Dobro,

pesmu. Zbog nje umalo

kada je nju ubio Stojan Serdar.
na Raskršće, Tađa su ga

ike, Šta bi on uradio, majko

Ljubav nema granica i ne

Znaš li kada je dojezdio na onom krilatom konju,

ržšću? Bio je nekoliko časova na

je prekrio cvećem i polio suzama. Kako.

junak momak onako plače za devojkom:

pokidala. Njena smrt ga je zauvek nekako odvojila
ćufljiv postaje i mrk.

i urmebes na-

izmišljeno u OobDOm svetu bez groamica

godina.

Slobodan ATANACKOVIĆ  

 

M:

; a SRBO NNV,

nametnemo nekakav princip
Sieaaog slikarstva sa kosmičkim radi-

jacijama da bude imperativno ruho

za savremeni izgled kulturnog čoveka,

onda ćemo dobiti bez prisustva emocija

i ličnih duhovnih osobina prazan pro~

stor ispunjen vakuumom koji bi bio

sadržaj svakog modernizovanog ı civi-

lizovanog divljaka bilo kojeg konti-

ta. :-

 Prezirući sopstvenu. i često urođenu

sklonost za autoritativnost DO svaku

cenu, treBa da nas već mine želja

·

za

bezgrešnim kriterijumima u umetnosti

koje nas samo mogu da vode do osi-

romašenja — od jedne do druge sa~

mokritke, Ako bi trebalo imati uvek u

vidu nešto Što nepristupačni svet u-

metnosti čuva, ne bi trebalo da se to-

liko obaziremo kako je kod drugih,

već, pre svega, da li sami posedujemo

onu veliku i nesamerljivu vrednost iz

nasleđa i tradicije, iz resora obdareno-

sti i potencijalnih snaga duha; da li

je i naš građanin ona velika i nesa=

merljiva fantazija koja otvara vrata

dobroćudnoj umetničkoj „laži“. Onoj

„laži“ koja će na krilima ideja i ose-

ćanja dozvoljavati da radimo skoro sve

ono što mašta zaželi.. i da ne bude

čudno što se zbog toga umetnost protc-

že kroz vekove u budućnost predska-

zamja novih izraza.

U čudnim vrtovima fantazije raska-

lašno i svakojako se susreću imena u-

metničkih velikana; u njima je Odisej

koji nalazi svoju pokojnu majku Amtis

kleju i razgovara S njom; u tim vrto.

vima bez eksperata umetnosti, u slo-

bodi ili lažima umetnosti, svejedno,

Debisi je ozvučio vazduh, a Faust 'oče-

kivao posetu đavola. Rembramftov bpi-

iani Silen i Grekov Saturm su radili

šta su radili i svakako da do današnjeg

dana sa apstraktnim i konkretnim ide-

jama sve to se stvara i rađa neobazi-

Tući se na bilo koje kratkotrajne klime

ukusa. Osporavati sva stvaralačka ras“

položenja, koja se ne podređuju baro=

metru limatskih ukusa, bilo bi, pra

svega, sistematsko osiromašenje. muza.

Umetnost ne može biti u nedoumici

alko treba da se opređeli za istinu ili

lepotu, jer nisu odlučujuće komponen-

te stvaralaštva u umetnosti one vred-

nosti koje zovemo zaključkom ili klju-

čevima stručnosti.

T dok belasanjie oblaka i svetlucanje

nemirnih morskih valova udara o bes

deme avsngardizma, dojx smaragdna ze=

lenila. i narandžasto sunce obasjava

prozračni VeoO emancipovanih irans~-

kontinentalnih tendencija, đok še „dah

iukbra ili sumrak stapa sa zaključcima

da je potrebno imati pasoš da bi sq

videlo rađanje zore — pitamo se još

uvek zabrinuto gde je autemtičnost.

Ako himne radosti ima i otvorena

ljubavi za životom, i ako nasmejana

nebo nad našim glavama obasjava žute

ravnice i razigrane brežuljke, ako naš

uspavani noćni krovovi štite od rosa

i zime u srcu, onđa već ima razloga

da se natmureno čelo razvedri.
Milo DIMITRIJEVIĆ

 

· Kola iđu brže. Kolona nas je prestigla. Noć je svela i

puma svačega i meobuhvatna i najmilija. Jesi li joj na grobu

bio ovih dana, Ivo moj, ima li cveća još? A da nije humka

obrasla travom, šapufao je. Groblje samoino i pusto i noć. pro=

hladna u ramom proleću. Zelen konj, osedlan i privezam za

obližnju šumaricu, kopa nogom i rže. Na jugoistoku, na kraju

dobro, reče

napojeni

ga svi Ppre=
i prekidao.

. kosu i onaj osmeh.

junaka. Ni-

je i ostalo.

lo, kako je

'Milum je

gubi u nedogled, Jelena
zvala da dođem kod nje,

anu padaću

parcele, humika obrasla travom i prekrivena uvelim evećem.

Preko nje leži mlađić i obuhvatio humku rukama, kao da hoće

nekud da je ponese. Ili se čimi, da mladić vojnik, oficir, sluša.

nešto ispod zemlje, srce nečije da zakuca, Ili možda nešto ša+

puće mlađ oficir, zove nekoga. Uzalud nekoga budi. To je Milum

Perun, komandir partizanske čete. Banuo, iznenada, te noći,

na Raskršće. Vojska je u selu. Ne znaju šta je bilo sa koman=

dirom.' Do maločas, čuli su ga kako peva, visoko i Kkliktavo;

Ali eno ga, skače i trči, kao da beži od humke, U irku, penje

se na Zelenk8a, kida šumavricu o kojoj je konj bio vezan, juri

ma Raskršće, Mogli su izmova svi đa ga čuju, opet je zapevao.

Ali ne kao ranije, već nekako promuklo i tužno, kao da se glad
jedva razdvajao od nečega u telu, kao da se glas kidao u grim

Pamtiš li je, Ivo, još, jesi Ti zaboravio one oči? Onu crmu

Ti si joj bio najmiliji, pored tebe je bila

stalno. Mogao si da je ljubiš, da je miluješ, onako! bratski,

nežno, dečački, izgubljeno. Znaš li onda, onog leta, pred rat,

kad si plakao i dozivao je, kađa si bio ljut na mene i gađao

me kamenjem i mrzeo i psovao. Sečaš li se, ona se kupala u

potoku. Dole ispod vaših njiva, ispod ome livade. Ti si bio u

livadi, na Straži, da joj kažeš, alto neko ngiđe. Bio sam Cc

prikrao i nisi me opalio. Bio sam se uspeo ma ogromni najveći

dub u vašoj livadi. Znaš li, onaj gde su u šupljinama baš toga

leta našli roj bčela. Bile su izujeđale fvoga oca. Rada se o:
u onom Vviru ispod maslaganih ploča kamenja, Nisam video,

kad se skimula., Video sam je golu. Tada sam obnevideo, Ma~
laksao sam i drhtavica me je tresla, Umalo nisam polomio
granu na kojoj sam stajao. UOmalo nisam pao sa one visine,

Bila je kao priviđenje, ona gola pred mojim očima, tu u potoku,
sama i lepa kao vila u narodnim pesmama i kraljice u baje

kama... To je Rogač, obala Dalmacije, opet leto i sunce, Goli.

krševi i pustoš i beznadežnost. Jelena plovi na dušeku, u tišini
i nepomičnosti. Kupači kostim skimula je do pola. Gola su joj
leđa i grudi. Leži potrbuške i prste provlači kroz vođu, Dojke

su joj jako otkrivene, bele i čiste i suncem neumyliane, Zovem
je, đa priđe bliže, ali ona se odmiče. Kaže, neka uđem u vodu,

da zaplivam ka njoj. Odbijam, slab sam plivač i glava me

pomalo boli od sunca. Nešto se unutra sliva i gomila i na

zenicama osećam teret i znoj i pred očima sjaj se kovitla i
kaže, neka to zapnmftim, kako mc je
a ja sam odbio, Znači, da je ne ljubim.

To se ponovilo. Opet je želela,

sasvim. Ustao som i iBao put nje, kao

se svest, Voda je bila divna i pomalo sveža. Danas mi nije
prijala. Jelena mi je prepustila

njemu. Ona je plivala pored mene. Gledao sam je i želeo, al

da dođem. Primakla se

obnevideo. Mračila mi

šek i ja sam onda ležao ma

KNJIŽBVNE NOVINE



 

NAŠI ISTAKNUTI KNJIŽEVNICI ODGOVARAJU

KAKO SU OBJAVILL
SVOJU PRVU KNJIGU

(Nastavak sa 1. strane)

po dvadeset primjeraka. Prijateljice suse ponijele „fer“, dok od prijate!ja nedobih ni dinara, odnosno onda još kru-
ne. Osim od jednoga koji je bio u->
pravitelj ovećeg vlastelihstva u Hrv.,.Zagorju. Kod njega smo obično doče-kivali Novu godinu, onda još svi mo-
mci neoženjeni, od vojske oslobođeni,i veselo raspoloženi. Prije večeri mi
je domaćin svečano pred svjedocima za
rasprodane knjige izbrojao- 60 kruna
(80 primjeraka po 3 krune), a poslije
vočere je isto lako svečano skinuo 5
ormara omot, mojih knjiga te ih galan-
ino poklonio svakom od gostiju po joe-
dan primjerak, što je biio propraćeno
urnebesnim smijehom i galamom.

Propustio sam reći najvažnije, Naj-
važniji i najuzbudljiviji doživljaj ža,
nadobudnog autora je pojava njegove
prve knjige u knjižarskom izlogu. Mo-
Ja je knjiga Nasmijane pripovijesti bila
vrlo loše i neukusno opremljena, ali
sam, kad sam je prvi puta ugledao u

ı izlogu Mirka Brejera i, na drugoj stra-
ni Ilice, kod Kuglija, nekoliko puta
prošetao amo-tamo samo da napascem
Oči,

Stevan RAIČKOVICĆ
U Beograd sam 1947. godine došao

na studije, kao aevetnaesuogodišnjak,
pun pesama, ali s malo nađe za njih.
Odudarale su od onoga što se u to Vre~
me objavljivalo. Jednom sam i poku-
šao s jednim časopisom i — nisam. us~
beo. Onda sam sc primirio, podosta
gorak. Tek negde u Jesen, godinu da-
na kasnije, upoznao sam se u kafani
„Moskva“ sa Oskarom Davičom. Sedeli
smo za istim stolom. Reč po reč, pa
pade slovo i o — poeziji. Davičo me
u Jednom trenutku ispitivački pogleda:
„Ti sigurno pišeš“, Isprva sam se bra-
nio, ali uskoro izvukoh iz džepa dve
pesme koje su se kod mene našle, Pro-
ćitavši ih reče mi da ih je osetio „tu“,
pokazujući na grudi. „Imaš li ih još?“
— „Imam“. Rekao mi je da je on Da-
vičo. Skozo da nisam verovao. Onda
mi· je savetovao da ih prekucam i da
mu ih donesem. kući, u ulici dr Ke-
sinera.

Meseci su od tada prošli. Uzaludno
'sam tragao za pisaćom mašinom. Ma-
lo sam koga znao ı Beogradu, a od
ohih retkih — jedva da je ko imao i

penkalo. Ipak, na jedvite jade uspeo

sam da prekucam pesme na favanu

beogradskog „Putnika“, gde mi je ra-

dio brat. (Nenaklonjen mom piskaranju

za divno čudo, ispao je ovog odluču-

jećeg puta veoma požrtvovan.) Posle

svog radnog vremena brat je krišom

sklanjao mašinu na tavan i ja sam ve-

čerima, upadajući kao lopov, lovio slo-

Vo po slovo, mukotrpno, jedva se UZ-
državajući da ne batalim sve io.

Prekucanu zbirku Detinjstoa Davi-
čo i Dušan Kostić (koji su zajedno bili
urednici poetske edicije u „Nopoku“)
predložili su je za štampu. Davičo je
izbacio nekoliko „dekadentnih“ pesa-
ma, a Kostić jc četiri pesme štampao
u jednom broju „Mladosti“.

Vreme se od tada sve očajnije ote-
zalo. U njemu mc jc zatekao i ovaj
događaj:

Bio sam u Subotici; na semestral~
nom raspustu i jednoga dana banu pre-
da me moj prijatelj, Laza Merković,
koji se tek vratio iz Beograda, sa pa-
hićnim novostima, Kroz smeh mije is-
pričao da se od štampanih tabaka mo-
je poezije prave na „Zelenom vencu“
Tišeci za luk i kdompir, Zanemeo sam.
(O tome, što sam tih trenutaka preživ~
ljavao, često sam nameravao da pišem.
Ovoga puta me ograničava prostor.)
Znači -— svršeno je. I to na najsram-
niji način. Osetio sam se kao poništen,
a u isto vreme i — oslobođen. (Ka-
snije sam saznao da su to bili defek-
ini štamparski tabaci, kakve su šlam-
barije, radi uštede, često prodavale pi-
jacama i piljarima kao staru hartiju.,”

Judnoga dana, pred kraj 1950. go-
dine, otkrio sam svoja zelenkasta De-
timjstva, u jednom knjižarskom izlogu.
Prvi primerak sam kupio. Bio je jeftin:
21 dinar!

Petar ŠEGEDIN
Prva knjiga koju sam objavio jest

roman Djeca božja. Završen je bio kon-
cem četrdesete godine. Počeo je rat
kad sam završavao svoj drugi roman
Osamljemnici. Ne znajući šta će biti sa
mnom tijekom rata, početkom mjese~
ca prosinca 194i. godine predao sam
oba rukopisa na čuvanje jednom dru~
gu (Franju Šnajderu) koji je tada ra-
dio u Vinerbanferajnu. On ih je pohra-
nio u trezorima banke. Tu su ostali
do konca rata. Vrativši se iz vojske
potražio sam ih od prijatelja, koji ih
Je pronašao „žive i zdrave“, Predao
sam ih na čitanje M. Krleži. Jedan od
časova kojih se čovjek sjeća i koji su
mu nesumnjivo pomogli kao književ-
niku bila je, svakako, tadanja njegova
riječ. On je i predložio odmah, 1946.
godine, Matici hrvatskoj Djecubožju.
Situacija nije bila najpovoljnija za tu
vrstu literature. No bila je ipak pri-
bvaćena od odbora mahtičara upravo
njegovim zauzimanjem i pojavila se
na tržištu iste godine. Tajnk Matice
bio je tađa I. Dončević. Honorar je

iznosio 30.000.— dinara. Kupio sam se-

bi ručni sat, a ostatak posudio svom
nekom poznaniku, koji je bio pao u fi-
nansijske neprilike,

Knjiga nije bila prihvaćena. Ali o-
no što je o njoj napisao M. Leskovac
u „Letopisu Matice srpske“ i Tamarin
u zagrebačkom „Vjesniku“ bilo je o-
hrabrenje na čemu sam im još i danas
zahvalan.

· Božidar KOVAČEVIĆ

Prva moja knjiga bila je mala zbir=
ka pesama s naslovom Alfe mojih du-
Šša. Danas ni pijan ne bih izabrao ta-
ko pretenciozan naslov. Ali su onda
izgledali veoma hrabro i avangardisti-
čki bizarni naslovi, knjižice bez inter-
punkcje i paginacije, a sasvim umeren
„neoromantični modernizam“ činio se
krajnja smelost. Takva:je baš bila mo-~

· ja zbirka. Ipak ne žalim, jer je u njoj
bilo spontanosti i novina, naivnosti i
ćistote.

Nisam imao ni dvadeset godina kad
je 1922. godine knjižar Svetislav B.
Cvijanović primio rukopis ove zbirke i
kroz nekoliko nedelja već objavio zbir-
ku. U to vreme zbirke pesama nisu
nicale kao pečurke, ali nisu ni ruko-
pisi ovoliko čekali kao danas, a svaka
knjižica iole od vrednosti bila je čita-
na i praćena u časopisima i novinama.
Cvijanovićeva knjižara u Knez Mihai-
lovoj ulici, negde blizu današnje „Pro-
svete“, bila je uređena sasvim bider-
majerski: izlog je bio pun portreta na~
ših i stranih umetnika, nota, slika na-
ših slikara, najnovijih izdanja i retkih
izdanja i retkih jugoslovenskih i stra-
nih dela znamenitih pisaca. Gotovo
svako veče knjižara je vrvila piscima
ı umetnicima, a pored nje je proticao
„korzo“, večna, nepresšušna reka svega
što je u tadašnjem Beogradu od
100.000 stanovnika učestvovalo u jav-
nomživotu. To je lepo predstavio Bo-
ško Tokin u svom romanu Terazije,
unevši naša imena i celu atmosferu.
Moji školski drugovi, Brana Ćosić, May
ko Ristić, Vukadinović, Bartoš, Mihailo
Petrov, Bajšanski, Dedinac, Predzag
Milojević — stojali su pred izlogom Cvi-
janovića, i kao fascinirani gledali u

Alfe — prvu knjigu naše generacije.
Za tu zbirku nisam dobio honorar

u novcu, nego samo primerke. Ali me

je izdavač, u stvari, bogato nagradio

na više načina. Izdao je knjižicu na

prostoj i na finoj hartiji, dosta ukusno
za. ono vreme, i — dao mi je jednu
sliku Živorada Nastasijevića koju onda

valjda nije mogao da proda, ali je da-
nas jasno da je jedno od remek-dela

ovoga velikog umetnika: Ulica Ljube
Didića kakva je nekad izgledala. (Uo-
stalom, tada je važio nepisani zakon

da je glavno šta će se dati, a ne šta

će se primiti.)
Posle ovoga rata obavestio me je

Cvijanović da je prodao rukopis ove

  
moje prve zbirke ·Narodnoj biblioteci
za 9.000 dinara. Molio me da se ne lju-
tim, ali ima malu penziju i bio mu je
potreban novac, Od srca sam odobrio,
zadivljen što je čuvao i sačuvao ruko-
pise koje je izdavao. Rekao mi jcda
se u rukopisu nalazi i jedna neštam-
pana pesma, koju je izostavio da bi
na poslednjoj strani u knjižici mogao
staviti vinjetu. Kad sam video rukopis
bio sam još zadovojjniji, jer je neštam-
pana. pesma bila loša: primoran da od-
baci jednu pesmu, on' je izabrao naj-
goru. |

Moja prva zbirka doživela je do-
sta pohvala i napada u mnogim prikaou-
zima, srpskim, hrvatskim i slovenač-
kim. Naša izdavačka đelainost bila je
tada skromnih razmera, pa se!i O po-
četnicima govorilo čak i u prvim ča-
sopisima. Još se i danas sećam koliko
sam bio radostan što se moja knjiga
svidela. Milanu Bogđanoviću, Bošku
Novakoviću, Stanislavu Vinaveru, Ras~-
tku Petroviću, Tinu Ijeviću, Gustavu
Krklecu, Dobriši Cesariću, Desanki Ma-
ksimović, Gvidu Tartalji, Marku Vra-
'nješeviću, Marakoviću, Miranu Jarcu,
Zupančiću i mnogim drugim „mojim
drugovima i savremenicima. Začudo,
čak i Dučiću i Panduroviću, pa i —
Nazoru,

Boško NOVAKOVIĆ
Došla

'

je kasno, a pretekla onu koja
je po nameni trebalo da bude prva. Dve
godine sam pripremaoizbor svojih ogle-
da i kritika, Bio sam se već srodio s
njegovim naslovom: Preci i savreme~
mici. Kad su mi, u sarajevskoj „Svje-
tlosti“, gde sam tada radio kao urednik,
rekli da naslov zvuči staromodno, da
opominje na istoriju, da je statičan, ja
sam se preko volje odlučio za drugi:
Susreti. Ovaj drugi je izražavao smisao
kritičarske i istoričarske orijentacije u
delotvornim, podsticajnim, radošću is-
punjenim susretima sa umetničkim o~
blicima pisane reči. Ipak sam u podna-
slovu knjige ostavio i reči: preci i sa-
vremenici,

U toku priprema, međutim, prirodno
se nametnula u prvi plan druga. knjiga.
To je bila moja doktorska teza Stevan
Sremac i Niš, Sa njenim izdanjem išlo
je lako i brzo. Ta imala je svega 12 ta-
baka, pa je njen opseg bio i njen prvi
izdavački argumenat; on je uspešno lo-
mio i ukorenjeni otpor prema tezama,
kao nerentabilnim izdanjima, To, razu-
me se, nije bio jedini argumenat. Zato
je izdavačko preduzeće „Veselin Ma-
sleša“, koje je i inače objavljivalo teze
već kao izvrstan saradnik Sarajevskog
univerziteta, rado prišlo izdavanju moje
studije o Sremcu. Knjiga je izišla u
veoma malom tiražu, svega u 700 pri-
meraka.

"To je bilo 1959. godine, tri i po de-
cenije posle mojih prvih objavljenih
kritika. Iste godine, samo nekoliko me-~
seci docnije, izišla je i knjiga ogleda,
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sal ji osve malaksao, prepušten suncu i lenj... Ivane, pam-

OVObla se okupala i legla jenaleđa preko onih ploča.

Kako sam im zavideo. Bilo je kao neverovatno: Rada Simović

gola leži na leđima a ja tako blizu i opet daleko, tuđ i nepo-

znat. Bilo je to kao san ili legenda, nešto famtastično i nedo~

stižno. Nikad se to više nije moglo ponovili. I neće se ponoviti,
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POETSKE REČI
Pesnici su u stalnom fraganju za rečima čl~

je su podtekstne asocijacije široke i bogate. Q-
ni se trude da reč oslobode balasta i službe
realnim pojmovima, da je postave tako kakc
bi sama sebi bila cilj i značenje. Irealnost rc-
či pretvara se tada u realnost ideala,

Simbolisti su pronašli velike mogućnosti u
kontekstima. Oni su otvorili vrata i prozore ı
naučili nas kako da kroz pticu ugledamo nebo,
a potom kako da u nebu uhvatimo pticu i ond&
kad je tamo nema. "Ta divna simbolična ptica
počela je da peva lepše i prisutnije od svake
stvarne, Nadrealisti su u svojoj mladalačkoj po-
buni protiv građanske umetnosti, oslobađajući
se od svih poznatih nasleđenih kanona, tražili
pemogućei dečački naivno pravili pesme slažući
reči iz šešira. Oni su tražili smisao u automat-
skim besmislicama i, mada ga sami nisu pro-
našli, stvorili su velike šanse talentovanim pe-
snicima koji su kasnije došli,

Reč u pesmi dobija svojstvo čula: kroz nju
mogu da sc osete mirisi, da se otkriju boje, da
se čuju zvuci i muzika. Ta moć reči da zameni
čulo, pretvorivši se u njega, ta velika ičudna
moć percepcije, značila je oduvek najveću mo-
gućnost poezije. A. tek jedna prosta reč uzeta
iz govora i oslobođena svoje uzročnosti, dobija
krila i ume da leti kao ptica, da raste kao živo
biće i da miriše kao cvet u polju.

Maii pesnici se plaše reči. Oni svoje pesme
građe rečima čije su poetske funkcije već hi-
·ljadu puta dokazane. Kvantitet tih pesama je
toliki da i danas jedan dovoljno neupućen či-
talac poezije misli da pesnici samo pišu o D}ti~

rkla moći srpska, uzdanmice. cama, zvozdama i cveću. Nasleđeni romantični
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ukus samo šteti savremenoj poeziji, zavarava–
jući čitaoca i predstavljajući barikadu između
savremene pesme i života. On u ovom slučaju
znači konzervatizam i imobilnost duha.

Nasuprot tome, uporni pregaoci i veliki ra-
dnici u modernoj poeziji hazardno prilaze Či~
taocima pretpostavljajući trenutnom ukusu pra-
ve vrednosti. Oni obogaćuju pesnički jezik ot-
krivajući u svakoj reči magiju lepote, čineći
svaku reč poetskom. Oni osiobađaju reči banal-
r:og smisla i uvode ih iu poeziju potpuno sve-
že i nove, prvi put slušane, Oni ne prave kom-
promise i idu težim putem.

Sloboda za veči u pesmi nije apsolutna. Reči
dozvoljavaju da uđu u pesmu samo kad su pra-
vilno upotrebljene, Reč u pesmi mora da diše,
da gleda i da govori. Ona je osetljiva i zato
kađ je oslobađa od ljuštue običnog govora pe-
snik mora da bude vrlo oprezan. Pri najma-
njoj nepažnji reč še pretvara u tekstualnu be~-
smislicu. Smisao oslobođene poetske reči nosi
u sebi sve nijanse lucidnosti, a sama reč kori-
sti se kao transverzala tih lucidnih misaonih
komponenti.

Narcisoidna, osetljiva poetska reč tek tako
oslobođena postaje borac i počinje da dela. Ma
koliko da u sebi nosi samo svoje značenje, ona
uvek ostaje u službi čoveku i vremenu. Ta či-
njenica. navodi nas na analogiju reči u modđer-
noj pesmi sa bojom u apstraktnom slikarstvu.
Apstraktni slikari su sa svojih platna otklonili
pojmovne predmete i ostavili su samo boju da
deluje i da sama po sebi nešto znači i određuje.
Međutim, posle nekoliko decenija, od prvog na>
goveštaja do konačnog prođora apstraktnog sli-
karstva i do njegovog sadašnjeg prioriteta nadđ
drugim školama, uvidelo se da apstraktno sli-
kaystvo, ma koliko bilo neodređeno i slobodno,
nije dobilo epitete larpurlartizma i nije se odvo-
jilo od vremena i društva u kome se stvara.
Ono nam, naprotiv, ukazuje na izvesne duhovne
krize, i potrebe da se nešto menja. Traženje
lepo raspoređenih poefskih reči u modđoernoj pe-
smi, oslobođenoj od pojmova i iskustva, ne po-
kazuje li možda da se Aristotelovi principi po-
etike sve~ više menjaju» da klasično shvatanje
umetnosti zastareva i iz dana u dan se sužava
samo u okvire školskelektire.

Petar PAJIĆ

 

po povraiku
iz Poliske
Zbog toga što je već prvi Poljak ko~

ga smo sreli u' Varšavi imao neku čud-~
nu lugu u očima, ili zbog toga što je
sve moje bilo tako daleko, daleko, tek
moja vesela muza u Poljskoj izgleda da
je sasvim zatajila, Ostala, možda, u ne-

“ kakvom vagonu i kad da je ponovo na
đem? Ipak smo se i smejali. Tamo, kod
stazog Gustava Morćineka, autora po-
znatog istorijskog romana Ohndrašek,
prevedenog i kod nas, koji je i u se-
damdesetoj godini zadržao osmeh mla-
dića. O Jugoslaviji je pričao kao da Je
ona tu, za vratima, prva soba levo, Mi
smo sedeli u trpezariji, u njegovoj Šle-
ziji. Kaže da nikad neće zaboraviti do-
brotu i prirodnost naših ljudi. Starac se
prilično obradovao poseti; on ne pod-
nosi Varšavu, sve njegovo je ta Slezija,
taj Sljonsk, tako da mu Ondrašek, mr~
tav, nema šta prebacivati. I, cto, ko~
liko god da je on izabrao tih i prijatan
kutak Sljonska (ime gradića sam, na
zalost, zaboravio), Tadeuš Ruževič se,
kao zainat, opredelio za dimnjake. Tu,
u Gljivicama, gde nijedna bela košulja,
kažu, ne može ostati bela duže od pola
dana, tu, u tim sumračnim i čađavim
Gljivicama rađa se, dakle, najčistija li-
rika nove Poljske.

Domaćin je tako sličan nekom ma-
lom činovničiću u uredu za nekretnine
da ti prosto ne ide u glavu da će se jed-
nog dana o njemupisati disertacije kao
o Adamu Mickjeviču. Kako su divna
poljska deca! Ružević,ih ima dvoje. Eto
njegovog Saveza pisaca! jo njegove
Maršalkovske! I zašto da ide tamo? Tu
ima sve. Ženu, Decu. Knjige. Prijate=
lje. I šunku s jajima. Inače, u Poljskoj
sam sreo toliko pisaca da više ne znam
ni ko je ko. Ipak, da se setim onih naj-
bližih. Marijana Pjehala i Juraja Maro
ka Rimkjeviča — koji nam darovaše o-
nih nekoliko tako prijatnih sati u Lo-
džu. Pa Tadeuša Kubiaka. U njegovom
stanu, negde iza starog Rinka, sva svet-
ska „zbogom“ pretvaramo·: u „doviđe-
nja“, Tako i mi imamo nade da se još
jednom vidimo pre nego što nas, zaslu~
žne ili ne, polože u nekoj Alcji zasluž-
nih. Pa Stanislava Ježi Leca, U Klubu
pisaca, u Varšavi, on mi sc predstavlja
kao austrijski baron, Ja njemu kao bo~
sanski feudalac. U stvari, obojica smo
proleteri. Njegove „neočešljane misli“
prevodoe verovatno ı svakom delu sve~
ta, ali po novinama, i niko ne pominju:
nikakav honorar. Tako i nchotice dola-
zimo do Jesenjina, do onog njegovog da
na „pesnike pare ne lete“. Ali leti ne-
što drugo. Prijateljski osmeh druga. Ne,
ja nisam nikakav propovednik bratstva
među pesnicima i tako mi je jasno da
će mi najteže uvrede u životu naneti
baš oni, ili barem oni, koji su to nekad
bili. Tako nam se zalomilo: da se ptre-
piremo, da lupamo šakom o slo onog
istog časa kad bismo tako zaljublieno
mogli da posmatramo karanfile. 'Pako
nam se zalomilo pa, ipak, ocu poljskog
nadrealizma, Julijanu Pšibošu, želim
sve najbolje u ime jugoslovenskih anti-
nadrealista. Vidite, tako isto bih mogao
da razgovaram i s Oskarom Davičom, a

' što ne razgovaram — ko je za to kriv?
Balkan-ekspres, onaj isti Balkan-eks-
pres koji naš je odvukao iz Beča, Ali mi
smo još u Varšavi i na večeri kod Ri-
šarda Matuševskog upoznajem i jednog
Slovaka, pesnika Pavela Bunčaka..,

Ovde, međutim, hteo bih da se setim
još jednog dragog stiranca u Varšavi:
Manireda Jenihena iz Berlina, meni pg
znatog po prevodu Huminogs Grozdani~
nog kikota. Manfred, koji predaje slavi
stiku na univerzitetu u Berlinu, zna
vrlo dobro našu savremenu književnost,
ali bih hteo da mi priča o nemačkoj, ı
on govori o Stefanu Hezmlinu, o Pc-
teru Huhelu, o Johanesu Beberu. Tako,
zahvaljujući stihovima, sasvim zaborav-
ljamo na ručak, Te noći on je odlazio
za Berlin i sad mi je odjednom krivo
što ga ne ispratih. Ipak je to prijatno
kad te na stanici ispraćaju tvoji prija~
telji. Nama su poslednja „doviđenja“
u Varšavi rekli osvedočeniprijatelji Ri-
šard Matuševski, Zigmund Stoberski i
Juraj Marek Vasilevski, Ispred Saveza
poljskih pisaca bio je vrlo srdačni ge-
neralni sekretar Jan Marija Gisges. Po
sle, kad smo prešli jutarnju Cešku i
podnevnu Austriju, dočekasmo i našeg
carinika. Nije mu izgleda nikako išto
u glavu da u koferu imamo samo knji-

' ge. Vrteo je glavom i verovatno mislio:
kakvi su mi ovo putnici? Malo dalje,
iza prozora, bila je već — domovina.
Sad mi je sasvim jasno zašto je onako
tužan onaj „Miloša Crnjanskog lamenf,
nad Beogradom“, Crnjanski? Ko me je
to pitao za njega u Poljskoj? Pa, ja-
sno, Krakovljanin Jan Zih. On je toliko
zainteresovan za našu poeziju a kod
nas, iako sam pesnik, eto ipak nikad
nije bio. Mislim da bi ga bezuslovno
trebalo pozvati. Ne zato što će prevesti
Crnjanskog ijoš ponekog, već stoga šio
Če ih, ubeđen sam, prevesti odlično. 1
što će se, možda, jedne jesenje noći nači
8 mlađim Harasimovičem, koga, na ža-
lost, nismo sreli, i recitovati mu na
poljskom Rada Drainca i Tina Ujevića..
Harasimović će ga slušati zatvorenih o-
čiju i reći mu: Pazi, pa, tako slično ne
pišem ]i i ja? I neće se prevariti. Svi
istinski pesnici liče pomalo jeđan na
drugog. Liče osećanjem života oko sebe.
Života kome ne možeš podvaliti.

e Izet SARAJLIĆ .

S:



 

„GOVOR CVRCA“ PBDERIKA GAR-
SIJE LORKE U JUGOSLOVENSKOMdivmo.

. Danas, posle četvrt Btoleća od na
Be smrti popularnog španskog liri-
a, u vreme kada još samo sensibilne

osmoškolke u tajanstvu svojih devičan-
skih pokrivača trepere listajući njego~
ve stihove i „opevaju njegovu elegan-
ciju jecanjem“, ljudi dobrog umetnič-
kog vaspitanja ireba da ispolje doista
frapahtnu kratkovidost da bi u Teper~
toar najvećeg nacionalnog featra na
silu "uglobili jednu od najmizernijih
Lorkinih dramskih poema. Pozivajući
se na dva spekulativna termina, raste-
gljivija od kolačića sa želatinom —v
teatar socijalme akcije i poetski teatar
sutrašnjice, animatori gore navedenog
hudog poduhvata u Jugoslovenskom
dramskom pozorištu straćili su još jc-
dnom dragocene kreativne snage koji-
ma raspolažu i bacili u sumnju utili-
tarnost repertoarske slobode koja im
se u toku poslednjih sezona veoma iz-
dašno daje.

Poema ız Granade u tri čina „Dona
Rosita la soltera o EI lenguaje de las
flores“, jedan u nizu Lorkinih sifra-
žetskih femino=socijalnih „apela, po
svojoj dramaturškoj konstituiciji spa-
da u red onih teatarskih štiva koja pre
pogođuju anatomiji jedne trome bala-
de s debelim nanosima poetske mas-
noće. Ta prašnjava i mlitava tugovan=
ka, začinjena ganutljivim recitalima
od mirte i nevena, koju je pisac pozo-
rišnog programa Belović suznih očiju
nazvao „sonatnom formom utri stava“,
ne zaslužuje i ne sme zasluživati ta- .
kve stvaralačke investicije kakve je u
nju uložio ansambl Jugoslovenskog
dramskog pozorišta. Ona sjajna, emfa-
tična i pomalo đetinjasta zamisao u
koju je nekad Lorka verovao, nazi-

vajući je „poetskim teatrom sutrašnji-
ce“, za proteklih četvrt veka pod pe-
rima Eliota, Fraja, Joneska prekvalifi-

kovala se u teatar koji Lorka nije mo=
gao ni da nasluti. S druge strane, sa

vremeni teatar socijalne akcije svojim

prodornim, predstavljačkim oruđem u

potpunosti je bacio u zasenak skromne

Lorkine socijalne aluzije„ Ono što je

senzualni momčić iz Fuentevakerosa,s

gitarom pod miškom i srcem na otvo-

renom dlanu, nazivao „poluintelektual-

nim teatrom“ danas predstavlja čitavu

školu primenjene filosofije u pozoriš-

tima Sartra i Kamija. Najzad, i mnogo

hvaljen Lorkin lakonični dijalog u da-

našenjem kontekstu deluje izveštačeno

u poređenju s beketovskim jednoslož-

nim Kkonverziranjem, a Garsijino ko-

medijsko čulo kraj Ženeovog ili Ada-

„ movljevog postaje nalik na slabašno ·

" pucketanje dečje pirotehnike. Danas,

Lorkina sensibilnost: — vreme će io

već glasno reći — nije ništa više do

pirotehnika jednog raskvašenog srca.

Za žaljenje je što je baš pesnik s ni-

šanom uperenim u sutrašnjicu okrenuo

leđa pravoj meti. Dakako, to nije nje-

gova krivica jer da je bio vidđovitiji,

bio bi i bolji pesnik. Ali zato ne po-

stoje reči opravđanja za ljude koji ima-

ju sreću da žive u toj vidovitosti, za

ljuđe koji vode Jugoslovensko dram-

sko pozorište, za ljude čija se slepa
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 DRAMSKOM POZORIŠTU

mrlja iz predstave u predstavu posto-
jano pretvara u potpunu slepoću.
_ Reditelj Miroslav Belović, nesum-

njivi inspirator ovog reperkoarskog i
umetničkog promašaja, kako se da za-
ključiti iz propratnog teksta. u pozo-
rišnom programu i mlake režije, na-
stojao je u svojoj predstavi da ostvari
nešto što bi irebalo da budc „scenska
negacija onog olakog, lažno“ tempe-
ramentnog i jevtino spektakularnog
prikazivanja Španije, njenih ljudi,
strasti i folklora“. Istini za volju, nje-
mu je u potpunosti pošlo za rukom da
učini planiranu negaciju, ali u isti mah

on je izvršio ı negaciju svega amizan-
tnog, žustrog, srčanog i žarkog što Lor-
kini poetski tekstovi impliciraju. Sli-
kajući Španiju bez vulgarnih vatrome-
ta strasti, on nam je prezentirao stu-
denu sliku obezljuđenih karakternih
krokija; s jarke južnjačke voćke bpo-

brao je plod koji daleko više pristaje

zimogrožljivom severnjačkom. srcu, Ta

biljka u savremenim racionalizatorskim
podnebljima nije se održala ni koliko

ona nejaka ruža o kojoj Lorka piše da
procveta s prvim zrakom sunca, a vene
već s večeri. Taj rediteljski tretman

deplasirao je u mnogome Lorkine sti-

 

'hovane pasaže, a najtragičnije harmo-
nije ove predstave doveo na ivicu ne-
željenog: humora. Jedino u vizuelnom
pogledu „Govor cveća“ — zahvaljujući
izvanrednoj scenografiji Petra Pašića i
kostimima Mire Glišić — dostiže onaj
domet koji ne diskredituje osveštanu
reputaciju Jugoslovenskog dramskog
pozorišta. ,

Igra glumaca, svih bez razlike, od-
likovala se čudnom narcisidnošću, po-
gubnom za svaki dobro izveđen teatar-
ski posao. Na momente sticao se uti-
sak da mnogi od njih s divljenjem i

samouvažavanjem preslušavaju reči i

fraze koje su časak pre toga izgovorili.

Čak ni scenskim umetnicima ranga Ra-
hele Ferari, Ljiljane Krstić, Viktora
Starčića i Dejana Dubajića nije pola- ·

zilo za rukom da se otresu te nehajne

samodopadljivosti i da zbace s pleća

hladnu rediteljsku uzdu. Ostali prota=-

gonisti Lorkine poemerecitovali su di-

vno, 5 poštovanjem slušali jedni dru-

ge i s ushićenjem izgovarali svoje tek-

stove. Sve to dovelo nas je do zaklju-

čka da se u Jugoslovenskom dramskom

pozorištu, više nego ikad, neguju fini

maniri.

EszaltiPnama Smoteska
PLAUTOV „HVALISAVI VOJNIK“ — GOSTOVANJE ZAGREBAČKOG

DRAMSKOG KAZALIŠTA

Način na. koji je ansambl Zagrebač~
kog dramskog kazališta, predvođen da-
rovitim i svestranim Vančom Kljako-
vićem, nastojao da priđe znamenitoj

Plautovoj komediji spada u red onih
scenskih iskušavanja koja su ponajvi-

še nalik na razdragana momačka nađ-

metnja u igri, snazi, poskočicama i po-

šalicama. Predstava koju smo imali

prilike da vidimo plod je jednog uisti-

nu kolektivnog stvaralaštva i sušta je

suprotnost sebičnoj otmenosti predstave

o kojoj je bilo reči u prvom delu ovog

napisa.

Reditelj Vanča Kljaković u svojoj

grotesknoj interpretaciji „Hvalisavog

vojnika“ s mlađalačkim oduševljenjem

koristio se brojnim i disparatnim tea~

tarskim pronalascima koji datiraju od

srednjovekovne farse pa sve do savre-

menog komedijskog „predstavljaštva.

Došavši na duhovitu ideju da svojoj

predstavi da izgled i neobuzdanost im-

provizovanog amaterskog nastupa, on

nije prezao ni od kakvih vratolomnih

rešenja u kostimu, maski i mizansce-

nu ako su ona bila na liniji grotesknog

i apsurdističkog nadgrađivanja Plau-

tove komedije. Zahvaljujući toj emfa-

tičnoj rediteljskoj toleranciji za svaki

geg, svaki komični obrt i svaki farser-

ski pronalazak, predstava zagrebačkog

dramskog kazališta u nekolikim trenu-

cima zbilja je postajala. nalik na ama-

tersku estradu i takav nas je nesrećni

ishod pekao utoliko više ukoliko su mu

 

 

prethodile demonstracije

duha,
Ispitujući fragove te, u prvi mah

nevidljive, kiseline koja je nagrizla

mnoge udove Kljakovićeve groteskne

fantazije, gledalac dolazi najzad do je-

dnostavnog i pomalo poraznog zaklju-

čka: „Hvalisavom vojniku“ nedostaje

elementarno osećanje mere. Toj stva-

ralačkoj nekontrolisanosti podlegla je

i većina glumaca interpretatora koji su

po svaku cenu nastojali da svaki za

svoju rolu iznađe najžarkije i najap-

surdnije groteskno prilagođenje. Za

beogradske pozorišne ljude, mislim, go-

stovanje Zagrebačkog dramskog kaza-

lišta predstavlja slatku relaksiju i o-

sveženje u tmurnom i mlakom kontek-

stu proteklih premijera.

Najveći domet „Hvalisavog vojnika“

blistavije

pripada međutim altteru jedne od naj-.

neistaknutijih Plautovih epizoda, pija=

nom vojniku Fahra Konjhodžića, koji

nas je egzaltirao čuđovišnom alkoholi-

čarskom negacijom zemljine teže i nor-

malne ljudske anatomije. Njegov vra

golasti pijanac, sličan prelomljenoj

marioneti, istrgnutoj iz ruku animato-

ra, bez sumnje spada u red najstravi-

Ččnijeg  komičnog onečovečavanja u

toku poslednjih godina na našim Dpo-

zornicama. Njegovo učešće u predstavi

Zagrebačkog dramskog kazališta prst

je sudbine kšja nam tako retko otkriva

lice istinske veličine. ,
e Vuk VUČO

OKTOBARSKA PANORAMA PESNIKA

 

EPITAF MILICI—
I

U nebu oka, u senci vode, u cbetu maja
Tražio sam te Milice, tražio sam te za
Sve pamtim: grmeli su oblaci, razlevale
U cvet maja ulevali se potoci
AL tebe nije bilo.

Pregledao sam Yame plodove maja
Na visokom, nebu pevale su ptice
Istok je rađao minulo proleće
U grudima vetra gorele su zvezde
AL tebe mije bilo.

Pitao sam, nebo da li si gladma.
Pitao sam, sunce da li si žedma
Pitao sam, ružu da li te procvetala
Pitao sam, zemlju gde te zakopala
O pitao sam pitao, al tebe mije bilo.

Klao sam tri brda zbog tebe
Davio tri zmije u, Yuci
Trovao tri zvezdđana cveta'
I tražio te o tražio slep tri doma
AL tebe nije bilo.

II

Sad mrtva ležiš čelom, prema istoku
Sazdanu, od, 2ezda snivam te Milice

Noć pretvorena u bilje šapuće mi tvoje

Jedan cvet barski govori tvoje ime

AL tebe nema, nema i nema,

Okrećem, se u, pravcu zelenih, polja

"Trova iznikla iz dama oponaša te

Dam, sazdam od, kristala vetra te grli

opci pevaju jutro i tvoj dolazak

AL tebe nema, nema i nema.

Okrećem se u. pravcu visokih gora,

Opkoljen, plodom, sunca, čujem, tvoj hod,

Dolaziš trava, dolaziš. dr»o, dolaziš reka

AL nikako da te moje oči vide

Jer tebe nema, nema i mema.

Evo sazreva maj nad, mašim,

Skupa smo ga zidali i hteli biti srećni

Zvezde tad pripitomismo za svoje čelo

I zaklesmo se sebi da ćemo večno živeti

AL tebe mema, nema i nema.
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ZADUSNICA

Donmeli ste cveća u, korpi.

Hupovali ste divlje papširiće,

izveštačenma, slovai meberovatne doživljaje.

Muzika je svirala u sobi

kao da ste nemi od užasa.

Lepota je dotrčala do vaših kolena.

Vatra, kakav dom, u zidovima!

Doneli ste mrtvma vođu.

Gatke ste šaputali,

Groblja su micala, kao mlado cveće.

„

nebom, Milice

zdravko BUJIĆ

Rađomir RAJKOVIĆ

 

 SUDARI

Večiti suđaYi

ponovni susreti

snovi dosamjami

bajke prepričame

prsti spojemi

oči odlutale

šapat pozmati
imena tuđa
iste ulice
iste večeTi

ali ne boli
ali ne živi
me trepti

više
Mo pre.

E: Rađe PAVELKIĆ
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LIMENI POGLEDI
ili sprovod umrlog

kestena

ičajna pesmo
se vode

1:
postojati u mepostojamosti
u, stvari je postojamo
jer

nestajati u postojanosti
izgleda, večno

reči

o.

Odnekuda
sapleteno pismo
promiče

opet

Ko zna zašto
grohotom,
kurjaci ljube

postelju

 

  

 

  
Nikada

brestovi
nemaju,
stepenaste lugove

Bazen mirisa '
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zalivu
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Krošnje
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trake
nečega

što
večno

La i živi:
3 n

  

Mračna šapo
brijačem, ću,
proklete sve šape

u zagrljaj
mrtva kožo

me poriči
mrtva kožo

besom, ću te

u. zagrljaj me mogu te
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NA NAMA JE DA DOGRADIMO JEDINSTVO NAŠEG NARODA I SAMO MEĐU

SOBNIM RAZUMIJEVANJEM 1I PRIBLIŽE·NJEM TO JE MOGUĆE“, (M. BEGOVIĆ)

Zapadnoevropska literatura

proživljava vek ponovnih ot-

krića, piše pre izvesnog Vvre-

mena londonski „Tajms“. Po-

Safke, Muzila, Artoa i Bro-

ba u Francuskoj, sad i En-

glezi oživljavaju kult tale-

nata sa kontinenta koji nisu

pravednog ocenjeni.

Ovom procesu ponovnog O-

cenjivanja može se zahvaliti

što će sva dela Itala Zveva

(umrlog 1928) biti. izđata u

londonskoj izđavačkoj kući

Socker and Warburg i što pr-

vim dvema sveskama ove Se-

rije Tajmsov literarni doda-

tak posvećuje uvodni članak.

Italo Zvevo, rođen je 1880.

u 'Trstu. Njegovo Književno

ime: Italo Zvevo (nemački 1-

talijan) — treba  smbolično da| |

izrazi njegov osobeni položaj

| i njegovu pripadnost." Sam

Zvevo je, piše Tajms, tomas-

manovska figura. Svoj prvi

roman „Jedan život“ izdao je

o sopstvenom trošku i njime

nije izazvao nikakvu senzaci-

Ni njegov drugi roman

nije
ju.

„Rano ostareli čovek“,
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sle vaskrsavanja i slavljenja ,

„T A J M S“
O ITALU ZVEVU

bolje prošao. Za slavu Zvevo

može da zahvali Džojsu, koji

mu je u Trstu davao časove

engleskog, sprijateljio se s

njim, upoznao njegov talenat

i, kad je i sam stekao slavu,

skrenuo pažnju ma njega.

Zivotno delo Itala Zveva sa-

činjavaju u svemu tri roma-

na, nekoliko priča i nedđovr-

šenih novela. Zajednički mo-

tiv svih njegovih dela jeste

čovek koji ne može đa uspo-

stavi kontakt sa spoljnim sve-

tom. Zvevovi junaci su, piše

"Tajms, miševi koji u mišo-

lovci frče u krug, a svaki

njihov pokušaj da se probiju

i da uhvate vezu sa ostalima

osuđen je ma neuspeh,

"Treći njegov roman, „Ispo-

vest Zenoa“, nasuprot rani-

jima, koji odražavaju uticaj

ruske i francuske  naturali-

stičke škole, pokazuje „nov

pravać i u koncepciji i u sti-

lu. I u ovom delu, doduše,

dominiraju autobiografski e-

lementi ali Zvevo ovđe iro-

nično, gorko izlaže ruglu tr-

govački život i društvene

konvencije svoga veka, i điže

glas protiv prvog SVetskog

rata.
O Zvevu su pojedini fran-

cuski kritičari tvrdili, zaklju-

čuje svoj članak komentator

Tajmsa, đa je prethodnik

Prusta. Ali,

Prusta jedva đa se može pro"

naći kakva duhovna Veza. I-

talijanski pisac, možda zato

što je i sam živeo u Austro-

ugarskoj monarhiji, pokazuje

najviše zajedničkih crta s

Austrijaneem Robertom Mu-

vilom.

između Zveva i”

 

DVA PISMA MILANA BEGOVIĆA
Sledeća dva pisma Mila-

ma Begovića pronađena su
u ostavštimi Ranka Mlade-
movića. Prvo, pisamo 1922.

godine, predstavlja Begovi-
ćev odgovor ma Mlademovi-
ćev pozip da uredi jedam

broj „Misli“, a drugo Bego-

tvićevu, čestitku bosle ižt0oO-
đenja Mladenovićeve drYyame
„Styap' od, vernosti“ u Za-
grebu.

'Zagreb, 24. I 1922.
UPRAVA
„ERITIK E“
ZAGREB
'Pelefon 1274
Jurjeva 68a

·Štovani Gospodine,

Vrlo rado primam se simpatič-
nog Vašeg predloga da Vam ure-

dim jedan broj „Misli“ sa prilo-

'zima zagrebačkih literata. Ideja
je neobično dobra i to baš u ovo

doba kad „oci domovine“ razgra-
đuju ono što je narod i zdrav ra-
zum sagradio. Na nama je da do-
gradimo jedinstvo našeg naroda
i samo međusobnim razumijeva-
njem i približenjem to je mogu-–

će. Ja. sam već govorio sa neki-

kima od ovdašnjih književnika i,

naravno, svima je stvar vrlo sim-

patična. Samo valja da mi date

malko vremena — jer naši su lju-

di raštrkani, većinom u okolici i

periferiji grada, i teško je doći

do njih, Držim da je najbolje da

se potpuno oslonim na mlađe, a

od starijih samo oni čija umjet-

nost nije ostarila. Svakako milo

bi mi bilo potanje čuti kako Vi to

zamišljate i koliko materijala mo-

ra biti i da li oni koji žele do-

bivaju honorar i je li potrebno

neke prikazati publici itd. Ja, na-

ravno, za uređenje ovog broja ne

tražim nikakva honorara jer Vaše

povjerenje za mene je najljepši

dobitak. Ako, pak, uspijem, bit će

onda taj dobitak dvostruk. Ja mi-

silm da bi najbolje bilo da bi

broj od 1. marta bio zagrebački

— samo valja da znam koliko

vremenaprije morate imati ruko-

pise. Razumije se da sve to mora

biti štampano ćirilicom, kao i o-

stale Vaše sveske, To je Srbima

posvećeno i nek je onako kako

je njima pristupačnije.

Zašto, g. Mlađenoviću, nikad ni-

šta ne pošaljete za „Kritiku“? Ja

odavna čekam Vaš prilog. I ja

ću, ako želite, poslati što za „Mi-

sao“. Mene moj znanac g. Sima

Pandurović nije nikad pozvao na

saradnju i dao me okrpiti po

nekom J-A kad je moj roman i-

zašao, koji je ovdje vrlo dobro
primljen. To mi je bilo žao. Ne bi

mi bilo stalo da je to jedan ra-

zuman ocjenjivač koji zna šta 8o~

vori, al to je vjerujte bio OSE

pbični J-A! Da Vi znate kako ja

skrupolozno pazim na one kojima

povjeravam pisanje o Vašim po-

znatim piscima! Bože sačuvaj da

bi se iako pisalo pa da izgleda

jedno omalovaženje. Stvarna i u-

mna kritika nije nikome naško~

dila, ali djetinjske burgije štete

piscu o kome se piše, a još više

ugledu lista u kome se piše.

Oprostite na digresiji! Al do-

bro je da znate baš kao redaktor

lista, koji će pod Vašom rukom

biti i lumjetničkiji i poletniji.

Željno očekujem Vaš odgovor, a

jednako željno i Vaš prilog

i srdačno Vas pozdravlja.
Vaš ođani

Milan Begović

Pozdravite mi „zlatoustog“ Vi-

navera !
* *

Zagreb, Dvornićeva 4
26. 10. 81.

Dragi Ranko,
Čestitam na uspjehu „Straha

od vernosti“ koji je bio i ovdje

vrlo velik. Opći je sud da je stvar

jedna od najboljih domaćih u

posljednje vrijeme i radujem se
da je tako. Što se mene tiče, u-
vjek sam vjerovao u Vaš fale-

nat i nadam se da ćemo u Vama

dobiti odlična modernoga drama–

tičara. Hvala Vam na lijepoj na-

misli da štampamo Vaše djelo u
„Savremeniku“ i primam Vašu
ponudu neobično rado. Samo kad
svrši Krležina „Leda“ koja mo-
ra zauzeti još dva broja. Tako bi .
„Strah od vernosti“ počeo u sve-
sci od januara, u svakoj svesci
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po jedam čin, Doduše, opstanak
„Savremenika“ sa mojim odlas-
kom iz Zagreba nije još osiguran,
ali se radi na tome da ga pre~
uzmu neki mlađi književnici iako

se ja ne BiH; potpuno odrekao vla-
sništva. Potanikko obavijestiću Vas
čim se stvar uredi. Nadam se da
će i honorar ostati isti: 50. din,

od stranice. Malo doduše, ali bo-
lje ne plaćaju ni druge revije.
Razumije se da ćete biti vrio

rado primljeni gore u mome zam-
ku i nadam se da ćete održati ri~
ječ. Mi ćemo se koncem marta
tamo odseliti i čim se malo urc-
dimo — da Vas tamo vidimo.
Sa drugarskim i srdačnim po~

zdravom
Vaš

Milan Begović

. P.S. Neka Vas ne smetaju dvi-
je recenzije u „Strahu od vjerno=
sti“ — jedna od naivčine Branka
Mašića u „Novostima“, a druga
zlobna i glupa, u „Večeri“. Kriti-
čari „Jutarnjeg lista“ i „Morgen-
blatta“ ovdje nešto znače i razu-
miju, a s njima možete biti za-

dovoljni.
\
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SAYREMENA GRČKA POEZIJA
Kada je Grčki rat za oslo j

izbio 1821. godine, dva· pesnika VOLI
sios Solomos i Andreas Kalvos, svoji; : + ? Jimstihovima već su bili dali siguran iz-raz ponovnom buđenju svesti Brčkog
naroda. Tokom celog XIX stoleća ostali
pesnici sledili su ovaj označeni put
dvojice piohira, angazujući se svi ma
jednoj tendenciji čiji su koreni dubolo
zarasli u vekovima taloženo YT DOGVRJEO
nasleđe, u najboljem smislu bili naro-dni i lokalni. Veoma plodan pesnik, Ko-
stas Palamas, pišući svoje najbolje sti-
hove s kraja prošlog veka, bio je, mo-
žda, najuticajniji među pesnicimaovog
razdoblja, dok je njegovo delo, u izve-
snom smislu, predsiavljalo prekretfni-
cu. Izrazito romantičarska i optimisti-~
čka raspoloženja XIXL veka počela su
da ustupaju mesto novim težnjama i
stavovima. S jedne strane, Angelos Si-
kelianos pokušava da u suštini ostane
veran lokalnoj grčkoj tradiciji, težeći
da je probudi unošenjem u svoju po-

· eziju intelektualističkih vizija drevnih
verskih tradicija. S druge strane, alek-
sandrijski pesnik Konstantin Kavafi u-
vodi jedan elemenat činjenične ironije,
koja, blago ali dejstveno, iznosi pred
čitaoca skup ljudskih stanja, za koja se
može reći da ni u kom slučaju nisu ni
romantična ni optimistička.

S gledišta domaće grčke tradicije,
koja je poslužila kao čvrst oslonac So-
lomosu, Kalvosu i Palamasu, pesništvo
Konstantina Kavafija (1863-1933) može
da izgleda vrlo malo, ili nimalo grčko.
Njegovi izvori se u mnogome razlikuju
od izvora ovih pesnika, i sasvim bi se
slobodno moglo reći da su lišeni ličnog
pesničkog pečata. Njegovi raniji stiho-
vi nose snažnu stigmu literarnih težnji
poslednjih decenija XIX /7stoleća, u či-
joj fakturi nije teško prepoznati blede
obrise senki Gotjea, Anrija Miržea, Hu-
ismamsa, Vajldea i Pejtera. Iz ovog za-
čaranog kruga jin de siecle-a on je
morao da se izvuče, jer bi inače doži-
veo sudbinu epigona, što je, izgleda i
njemu bilo jasno, premda o ovome nije
mnogo vodio računa. Zbog toga je pro-
ces iznalaženja ličnog izraza i „pejsaža“
kod njega tekao prilično sporo. Među-
tim, tekao je — i to je bilo od presu-
dne važnosti. U izvesnom smislu njemu

'je u ovom pogledu pomoglo tle na ko-
me je živeo: Aleksandrija naših dana,
u kojoj su vidljivi ostaci i veze sa dre-
vnim gradom Makedonca bile još uvek
žive i snažne, Njegova kasnija poezija
postaje pjesničko traženje izgubljenog
vremena i tim traženjem on konačno
osvaja sebi mesto, koje je tu i koje će
ostati. U helenskom svetu Aleksandri-
je Kavafi je našao „pejsaž“ć kroz koji.

je mogao da se izrazi na način vrlo

doteran i uglađen, od koga je bio u

stanju da izgradi svoj „mit“ o ličnoj i

istovremeno postojanoj ljudskoj sudbi-

ni: njegov homo Kuropeus, kako uslo-

vno možemo nazvati prototip njegovog

junaka, predstavlja lik jednog umore-

nog, pohlepnog, vrlo rafiniranog čove-

ka našeg, ne baš tako dalekog, huma-

nističkog razdoblja. ga .

Pesma „U očekivanju varvara' pri-

pada njegovom ranom periodu (napisa-

na je pre 1911. godine) i uneta je u ova]
mali izbor više kao ilustracija Kavafi-
jevog stila i ličnog afiniteta prevodio-
ca, to je stoga ne treba shvatiti kao

stavničku“. »
 f u početku bilo je rečeno da je

Kavafi, stvarajući svoj sopstveni pejzaž
i svoju tradiciju, ostao izolovan i od

savremene grčke scene i od glavnih to-

kova grčke tradicije. Na suprot njemu,
Angelos Sikelianos (1884–1951) svoju pe-

sničku vokaciju utvrdio je baš na onim

izvorima o kojima Kavafi nije vodio
računa. ::. ;;

 :- Sikelianosovoj poeziji uočljiva su
dva posebna vida. Sjedne strane, O
svojim stihovima on iskazuje svet BB
rode, u kojoj čoveka vidi kao njen deo.

S druge strane, on daje jednu. ORO
viziju vidovnjaka koji zna da Je SVI

prirode pun tragedije i patnje, i da BR
vo središte ljudskog života mora DI oj
drugde. Sledstveno ovim. NRMDOII

Sikelianosova poezija deli se na f8d
perioda: raniji i kasniji, zreli per fa

Njegove rane pesme predstavljajuS-
zu u pesnikovom sticanju SUIlati
čkog izraza, pri čemu je O Goo
čan izvestan simultani rastcele Diaoa

sti, i duše i tela, i nagona i SVE Hi DUB
pravo jednog integralnog Ponina
ća, Čak i u njegovim TBDIP Pao 1. „Maj“
vrlo je primetan jedan implici POO 6

DOOR iainuniverzumu
' sećanje da u COVECE “17
postoje i neke druge snage značenjei
dnih, koje nesumnjivo daju e im pu-
opredmećuju svet primljen Su Sa9BjdtojI
tevima. Pored prirodnog SVE Ho824
i svet natprirodnog, pored % Ye JB
onaj nevidljivi. Ova dva SVe ati SM

suprotstavijaju jedan GruPO0 Sropu-
pak radikalno odvojeni, Ukoli tova, ČO-
sti da uoči ovo jedinstvo SVO toji
vek je nepotpun, a ako uporno a sVO-

da živi kao da je svet koji Pdini svet,
jim čulima i svojom SsVešŠĆU 150 be koji
onda će u njemu doživeti SUKODĆe
će ga uhištiti. U poimanjuYC otvr-
Sikelianos se za svoju PpešniČicijama
du obratio još uvek Živi bili šaču-ideja, slika i simbola koji Su PL *obli-
vani, premda u nešto kon OeZ1I i igri
ku u svesti, legendama, OR Njegova

naroda njegove rodne OC 1
težnja za kontaktom sa Wkatovsjee
vela ga je do same preso čenja

_ čke, orfizam, Pitagorino8 uč ;

pesništva Pindara1 pRishila. U Proqa"

vomce Sikelianos Je osećao da 1e
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boki koren njegovih pesničkih zamisli
i viđenja. Drugi period njegovog stva-
ranja, kome pripada i pesma Sparta,
odražava baš ove njegove težnje. U o-
Voj pesmi starac poziva mladog čove-
ka da sa njegovom ženom „pođigne
pred Spartom njegovu jalovu, suhu sta-
rost“ i u tome ne vidi nikakvo zlo, već
je prećutno pun prezira prema onima
koji to ne bi shvatili kao nužnost.

„Mitološki“ stav Sikelianosov pred-
stavljao je u suštini opredmećenje nje-
Bovih intelektualnih i duhovnih ubeđe-
nja; isti ovaj stav Đorđa Seferisa (r;
1900) više je posledica senzibiliteta i in-
tenzivnog, poetskog reagovanja na isto-
riju njegovog naroda. U Seferisovoj po-
eziji mit je uzet ne toliko đa prenese
duševna saznanja koliko da dramatizuje
jedno univerzalno raspoloženje i sta-
nje duha.
___Mitološki izvor za njegovu pesmu
HMralj Asine je neprevaziđena Ilijada:
jedna jedina rečenica iđentifikuje Kra-
lja Asine kao jednog od heroja koji
Su pošli na osvajanje roje. „Mesto“
ove pesme je njegova razrušena akro-
pola, još uvek postojeća, maka? i u ru-
ševinama, na strmom predgorju kraj
Nauplije. Rečenica, sada zaboravljena, i
kraljev grad, sada samo kameno grob-
lje, u oku pesnika predstavljaju jedine
ostatke izgubljenog raja koji nostalgi-
ja mođernog Odiseja stalno priziva i

 lirika:
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IZ SAVREMENE CRČKE
Đorđe SEFERIS

KRALJ ASINE

Torđavu smo celog jutra razgledali,
Krenuvši od strane zahvaćene sen kom, tamo gde mas more
zeleno, bez sjaja — grudi pDauna ubijenog —

Žnog uticaja sa strame.

  

večito traži. Iza ovih simbola stoji samo
praznina prošlih vremena, praznina is-
kustva koje se pretvorilo u jednostav-
no sećanje, praznina emocije koja se
·'pĐrenela na kamen — praznina, kona-
čno, u samom pesniku. Mnogi kritiča-
ri smatraju ovu Seferisovu pesmu nje-
govim najboljim pesničkim ostvare-
njem.

Dva pesnika, takođe data u ovom
malom. izboru, D, 1. Antoniu (ir, 1906)
i Odiseos Elitis (r. 1911), pripadaju ge-
neraciji koja se rascvetala između dva
svetska rata, tačnije, između 1935. i
1945. godine, zapravo u razdoblju koje
je najbogatije u grčkoj književnosti, i
koje je dosad neprevaziđeno. Antoniu
je najveći deo života proveo na mou,
kao oficir trgovačke mornarice i kon-
tekst njegove poezije je „opesmljeno“
iskustvo jednog pomorca: putovanja u.
egzotične luke, sećanje na daleka mesta,
usamljenost u egzilu, radost i agonija
povratka.

Ođiseos Elitis, pod snažnim utfica-
jem evropskog nadrealizma, uspeo je
u svojim stihovima da prenese pose-
bnu almosferu grčkih pejsaža i ostrv-
lja i na taj način stvori svoj ambije-
nt pun šarma i lepote. U ovom smislu,
njegova pesma Pijući sunce Korinta
može se uzeti kao dobar primer kako
se može ostati autohton i pored sna-

(A. S.)

 

Miu
PETNAESTOB VEKA,
amar

Zvao se Stefan, kao mnoge haše sred-
njevekovne ličnosti. Bio je očevidno sve~-
štenik ili kaluđer, kad je obrađivao mu-
Zički crkvene pesme, Nazivao se dome–-
stikom, a to svedoči da je bio horovođa
u nekoj crkvi. Kako je uz svoje ime

· stavljao Srbin, znači da je živeo i radio
u nekoj sredini koja nije bila čisto srp-
ska. Zbog toga sam najpre mislio da je
bio u Ohridu, u sređištu arhiepiskopije
koja je bila u grčkim rukama, bar pre-
težno' ako ne i isključivo (kako u kojem
vremenu).·

Dve njegove kompozićije bile su u-
nete u Psaltikiju, zbirku crkvenih pe-
sama sa starim notama, neumama. To
je bio rukopis na hartiji XV veka. Je-
dna od tih Stefanovih kompozicija bila

je sa srpskim i grčkim tekstom, a druga
samo sa grčkim. U Psaltikiji je bilo i
teoretskog teksta o muzici, ali na grč-
kom. Zanimljive su srpske beleške s

;

aAVV

POEZIJE
Iza očiju krupnih, usne pobijene kovrdže
opuštene po zlathom, pokrivaču, našega bića
tamno mesto što vidiš kako putuje kao riba
kroz mora tišmu malik, na svamuće:

Asinai te praznina svuda sa nama.
Ilijada, II, 560.I1 ptica koja je odletela prošle zime

slomljehoga krila
zaštitom, života,

sa zubcima leta
i mlada žena koja je otišla da se igra

primi kao vreme razmaka lišeno.
Odozgo s visina, stenovite žile spuštahu se dole,
loze prepletene, gole, mnogograme, postajući žive
u dodiru s vodom, dok se oko što ih, sledilo je stalno
borilo da sklizne sa zamornog kamena,
gubeći sve više snagu bosustalu.

Sa sunčane strane, žalo se prostrlo
i svetlo ma zidinama, golemim, dragulje kreše.
Ni žive duše, otišli su golubovi divlji
i kralj Asine, koga već tražimo dugo,
nepoznat, zaboravljen, od, svih, čak i od Homera,
tek rečjedna u ILijadi i ona neizvesna,
bačena tamo ko zlatna maska posmrtnd.
Dodirnuo'si je, i zvuka se sećaš? Šuplja na svetlosti
poput suvog ćupa u zemlji iskopamoj:
isti zvuk ko onaj što ga vesla naša u dodiru

s morem čine.
Kralj Asine — praznina ispod, maske
svugde sa mama svugde sa mama, iza rečenice jedme:
„Asinai te... Asinai te...“ '

i mjegova deca statue

i njegove želje lepršanje ptica, i vetar

u razmacima mjegovih misli, i njegove lađe

ukotvljene u iščezloj luci: :

ispod maske prazmina.

i dušom što kričeći je tražila podsemmni suet
š zemljom, kao veliki ravni list pometem bujicom, sunca
sa starim, spomenicima i jadima savremenim.

I lagamo kreće se pesnik kamenje zagledajući, i pita se
da li tu stvayno postoji
međ, ovim linijama Yvazvaljenim, Tubovima, šiljcima,

prazninama, i krivama
da li tu postoji žaista postoji
ovđe gde čovek sreće stazu kiše, vetra, i ruševina
da li tu postoji pokret lica, oblik nežnosti
onih koji su se tako čudmo smanjili u nama,
onih. što ostaše:senka alova, i} misli bezmernih kao more
ili pak, možda, ne, ništa ostalo mije do težine
čežnje za težinom, jednogživog bića
tamo gde mi sada ostajemo lišeni suštastva, povijenmi
kao grane ogromne vrbe nagomilane u večnosti očaja
dok žuta struja lagamo mosi site iskopame iz blata
sliku oblika jednog pretvorvemog u mramor odlukom, večite

? gorčine:
pesnik praznina.
Stitonoša, sunce se s mukom velo,
a iz dubima špilje. ljiljak. preplašeni
udari o svetlost ko što strela udara wu štit:
„Asinai te... Asinai te...“ Kada bi to samo bio kralj Asine
koga predano tako ma ovoj akropoli tražimo
pokoji put dodiyujući prstima same njegove dodire po stenju.

 

D. |: ANTONIU

NOĆAS SI SE SETIO

Noćas si se setio početka
kišne večeri kad, si odlučio
da ispitaš žudmju za krajevima dalekim,
što nas učimi jalovim,
za život.

Molismo te da nam, se smiluješ Gospode,
sememnu šaremog cveća
'nma utrini pustoj.
Pritešnjeni do molitve tihe
smoždeni do samog očajanja,

čeznusmo za sudbom, običnih, ljudi,
zapanjemošću, omih, koji malo znaju. ,

Isprazni mas, samo ako želiš, od. spega što a2mamo
zamo?” y

daj mam — vapismo u sebi —
posle časme borbe.

Podari! 2 1a

odluku: da idemo putem, kojim, smo krenuli

do samoga kraja: da gde pokleknusmo
dignemo se SWOVG. ı

Nemoj mama dati ostvarljibe snove,

ne budi u nama magnete masleđa:

brodove što se gube i ma moru opet malaze.
U našim, borbama bezimenim oslobodi mas;
da gde pokleknemo dignemo Se

telo uz telo . j

s pobedom zadobijenom.

Angelos SIKELIANOS
PART A ;

X „Već dugo vremena u zasedi te vrebam;

kao da si 2vezda, oko moje

izabra te međ, svima ostalim;

izgled, tvoga lica zadovoljio je moje srce.

Ćuj!... Dozvoli da ti čvrsto stegnem, Yuku:

tako, kao pastuv, mladost sepitomi...

Za jedmu noć samo, u postelji mojoj,

iko drug pored moje ležaćeš žene.

đi!... Duboko usegla pasa je ona ču?sta

MRHupikosti kao što vitka bejaše Jelema...
Ispuni je svojim mladim i darežljiim, semenom...
Obujmi je u svoj zagrljaj snažni . | ;

za jednu, noć samo, i sa vrednim sinom "
podigni pred Spartom, jalovu moju, suhu staYost!

Konstantin KAVAFI

U OČEKIVANJU VARVARA

Šta to na trgu, okupljeni čekamo?

Varvari treba danas da stignu.

Što je u Senatu delatnost zamnrnla?
Zdšto senatori o zakonima rasprave ne Vode?

Zato što varvari dolaze damas.
Što bi se zakonima sematori mučili sad?
Kad dođu, varvari doneće zakone svoje.

Što li se imperator naš na mogama, odrana nađe,
i zašto li sedi pred vratnicama najvećim, grada
na prestolju, u odori, sa kyvunom, ma glavi?

Zato što varvari dolaze” danas.
Da primi čeka imperator
njihova vođu. I povelju čak je pripremio
njemu. U.njoj
maveo mu imena i titule mnoge.

Zašto su konzula naša dva i pretori naši izišli
danas u togama skerletnim, izpezenim?
Sto li narukvice s tolikim, ametistima nose,
i prstenje sa smaragdima blistavim što sjaje?
Zašto danas mose štapove skupocene
diopno optočene i srebrom, i zlatom?

Zato što varvari dolaze damas;
a takve stvayi opčinjuju varvare,

4. zašto govornici vrli me dolaze kao week
da govore svoje drže, kažu šta imaju Yeći?

Zato što vavvar dolaze damas; 4
a mjih gnjave rečitost i govori javni,

Šta ova melagodnost iznemada znači, ,
i ova pometnja? (Kako su samo lica, ozbiljna, postala!)
Zašto se ulice i trgovi ubrzano prazme,
izašto svi odlaze kućama predani mislima tako?

Zato što već je moć a varvari misu došli.
Neki ljudi s granica prispeše
govoreći da varmvara ma mjima nema, više.

I sad, bez vayvara, šta će s nama biti? ,
Taj svet predstavljaše mekakvo. rešenje.

Preveo Aleksandar V, STEFANOVIĆ

uputstvima o načinu pevanja, kao na
primer ova: „Udri gore na dvor redom
glasi: Blažen muž, pak na drugi stih
spadni tri glasa“. Sem Stefanovih kom-
pozicija, u Psaltikiji je bilo i drugih,
uglavnom grčkih. Sve je to bilo „peva-
nje po Jovanu Kukuzelju“, kako je pi-
salo u koncentričnim crvenim krugo-
vima sa oznakama starih grčkih skala.
Muzičar i svetogorski svetac XIV—XV
veka, Kukuzelj je bio rodom iz Drača,
možda slovenske narodnosti.

U XVIII veku Psaltikija je bila u
Skoplju. Niko se nije razumevao u nje-
nim muzičkim znacima, sve dok 1735.
god. nije došao častnejši duhovnik kir
Isaija Svetogorac. Tada se videlo da ona
sadrže „slatkopenije“. U XIX veku Psal-
tikija je dospela u Narodnu biblioteku
u Beogradu. Proučavana je pred sami
drugi svetski rat. Nešto je o njoj i pi-
sano. Načinjeni su neki snimci. Izgorela
je 1941. god., zajedno s Narodnom bi-
bliotekom. Snimci su srećom sačuvani,
a sa njima druga Stefanova kompozi-
cija. Nju je Dimitrije Stefanović 1959.
god. uspeo da transkribuje i ona je, u
skraćenom obliku, izvedena pod Stefa-

novićevim rukovodstvom u septembru
1961. god. u Ohridu, na koncertu hora .
beogradskih madrigalista, koji je davan
u čast XII Međunarodnog vizantološ-
kog kongresa. Na vizantologe je ostavila
dubok utisak i oni su njeno izvođenje
oduševljeno pozdravili.

Stefan je bio i prepisivač starih srp-
skih rukopisa. Za despota Lazara Bran-
kovića (savlađar uz svoga oca despota

Đurđa 1446—1456, vladar 1456—1458)
Stefan domestik je prepisivao u Smede-
revu, prestonici despotovine, jedan Zbor-

nik sa žitijem i besedama Jovana Zla-
toustog. Taj se rukopis čuvao u Kruše-
dolu, a sad je u Crkvenom muzeJu, u
Patrijaršiji u Beogradu. Drugi njegov

rukopis je u Lenjingradu, u Državmbj
biblioteci „M. E. Saltikova-Ščeć, a! a
treći u Hilandaru. še
U Smederevu je bilo grčkih izbegli-

ca, koji su se okupljali oko grčkih prin-

ceza na despotskom prestolu, Jerine
Kantakuzine, majke despota Lazara, i

Jelene Paleologine, žene despotove. Po-
sle pada Carigrada u turske ruke (1453)

u Smederevusu bili i „nuždnejši žitelji

Konstantinova građa“, koje pominje

Smeđerevski besednik na pogrebu de-

spota Đurđa (krajem. decembra 1456.

god.), Za Grkinje despotice i za Grke

izbeglice pevane su svakako crkvene

pesme na grčkom. Po svoj prilici je i
među pevačima bilo Grka, pa je otuda

Stefan komponovao i. na srpskom i na

grčkom. U toj sredini, koja je bila i

grčka, za Stefana je opravdano isticano

da je Srbin.

Protiv identifikacije muzičara Stefa-

na domestika sa domestikom Stefanom

prepisivačem navedenoje to da su slova

njihovih rukopisa različita i da nema

domestika kod nas posle propasti srpske

despotovine (1459). Ni jedan ni drugi

argumenat nemaju značaja. Za Stefano-

ve kompozicije se u zapisima kaže da

su „tvorenije“ njegovo, ali nigde ne stoji

da su njegovom rukom pisane. Što se

tiče domestika, dovoljno je pomenuti dđa

je nekom „časnom među sveštenicima i

domestiku“ kir Isaiji uputio „poslanije“

Dimitrije Kantakuzin iz Novog Brda,

Srpski pisac grčke narodnosti iz druge
polovine XV veka

Đorđe Sp. RADOJIČIĆ
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OGLEDI O ŠAGALU
I RLAJSTU

U Doslednjem dvobroju
„Mnjiževnosti“ (7—š8) Oto Bi-
halji-Merin piše nadahnut o-
Sled o umetničkom putu sli
kara Šagala, On izdvaja va
bitna trađiciomalna „faktora:
prozračni klimat ruskog gradi-
Ća Vitebska, u' kome se um”t-
nik rodio, i jevrejsko pore~
klo, opterećeno svim Kkanonij-
ma talmudističkog verovanja.
Uspomena na rodni istočnjač-
ki Vitebsk u sudaru sa za-
padnjačkom kulturom Pariza,
gde nNšse umelnik formirao,
stvorili su kompletnog, slika-
Ya originalnih izraza. Put u
umetnost je za Šagalaiput je-
Yesi, jer se jevrejska religija

protivi materijalizaciji božan-
sko-spiritualnog kao najvećem

svetogrđu. („Moj stric se plaši

da mi pruži ruku. Kažu da

sam slikar“. Šagal, „Moj ži-

vot“.) Šagalove slike su otlud

prožete plašljivim znanjem da

njima otkriva nešto tajanstvc~

no i zabranjeno. Ne samo da

je umetnik prekršio jednu re-

ligioznu zabranu, već je u

zabranjenoj  jeresi slikanja

sivari otišao do otkrivanja

njihove prave suštine, Wnjiho-

vih simbola. Kao za uzvrat,

on ostaje veran istoj tradiciji

. čije je religiozne principe

pregazio. Tajna svetlosti, „re-

„wolucija svetlosti“, za Šagala

se ofvorila u Parizu. Čudnu

parisku svetlost koja sve pre-

obražava u nestvarno i nadđ-

stvarno umetnik naziva „lu-

miničre libertć“.

Jedan od najzagonetnijih U-

metničkih kompleksa je Šaga-

lovo osećanje revolucije. So-

cijalna revolucija je za njega

nosilac nove nade, Ipak on do

kraja života neće naći puno

_AUTEPATNyPA
M 24MOHD

OSBĆANJE GRAĐANSTVA*

OSNOV MLADE

RNJIŽEVNOSTI

ovip“ji%na završio je sa ra-

dom pighum Uprave Moskov-

skog odeljenja Saveza pisaca

RSPSR, posvečen stvaralaštvu

mlađih. Referate su podneli: o

prozi Aleksanđar Boršča-

govski, o poeziji — Jaroslav

Smeljakov, Obojica su istakli

đa se u odnosu bpisaca starijih

generacija prema mladima

mogu primetiti krajnosti: jedđd-

ni susreću plejadđu novih i-

mena „s neodobravanjem i ra-

zdraženo“, dok drugi tu istu

plejadu pozdravljaju „kao po-

četak: potpuno noVoOB veka“

sovjetske književnosti. Mladi,

međutim, ulaze u Tionjiževnost

sa samih izvora života. Novi-

na onoga Što rade, njihove

vrednosti i nedostaci mogu SC

objasniti mladošću i smelošću.

Mlada Književnost poslednjih

godina „zrelo i pravilno oce-

njuje prošlost, igkreno veruje

u podvige i stremljenja ko-

muhista i zbog ftoga.Su po-

grešna mišljenja mnogih kriti-

čara da je ona nihilistična i

polemična u odnosu na YevO=-

Jucionarne tekovine. Poznava~

jući život, mlađi i njihovo

stvaralaštvo idu pravilnim

putem, to jest usmereni su

prema traženju i formiranju

novog junaka, stalno okupira-

mog pitanjem „kako da se Ži-

vi“, Taj novi junak,. kako sc

već sada može videti, „pri-

rodno je čist“ i poseduje O

sečanje odgovornosti pred

društvom: „njegova „mučna

razmišljanja, „stremljenja sa-

znanju „generacije i samoša-

znanju“, činc ga jakim i su-

štinski ga karakterišu. Bitno

za mlade sovjetske pisce, za

čitavu mladu sovjetsku knji-

ževnost, jeste „zahtev oseća-

nja građanstva“, „Pojačan

građanski temperament“ (po-

sle XX Kongresa KPSS), to

je oznaka vremena koja „svim

pojmovima i svim rečima pri-

bavlja novinu i snažan za-

mah“. „Vreme, apsolutno bla-

gorodno za stvaralaštvo, OoO-

zbiljno obavezuje mlađog piš-

ca, stalno mu sugerirajući nu-

Pnost visoke odgovornosti“.

U diskusiji na plenumu U-

čestvovalo je oko trideset Dpi-

saca i kulturnih radnika. Le-

onid. Sobovljev je primetio đa

u književnom procesu Ogrom-

nu ulogu igra organizacija. Za-

bvaljujući se Moskovskom 0-

deljenju pisaca što je omogu-

ćilo „organizovan

|

razgovoT!,

skup gđe je bilo mogućno ču-

ti jedan drugoga, ravnoprav-

no i drugarski, on je istakao

da je do sada, u glavnom, bi-

10 drukčije: vodile su se,pa!-

8:

pomirenje između osećanja
socijalne revolucije i svojeWELTUNDWORT
slikarske vizije toga sma.Nje-
gova monumentalna kompozi-
cija „Revolucija“, koja je dva~
puta rađena (1937. i 1943.),
prema mišljenju pisca ogle»

da, ostala je jedna od najču-

desnijih slikarških realizaci}a
revolucionarne teme. Oto Bi-
halji-Merin je, kako sam ka-

že, obilato koristio studiju o

životu i delu Marka Šagala

od Tiranca Majera (Marc Cha-
gall, „Leben „ind Werk“,
Keln 1961).

U svom ogledu „Novi, frag-
menti o Klajstu“ Zoran Glu-

Ščević, analizirajući tekstove
Klajstovog dela, objašnjava
piščeve duševne krize i nje-
gov tragični

kraj, Klajstov opis pejzaža i-

ma specifično, dramatsko o-

beležje. To nije ni likovna ni

poetska vizija, već zadržani i
savlađani pokret emocionalnog

ritma. Klajstov pejzaž odraža-

va tipsko do svoje simbolič-

ke konsekvence. Gluščević

daje zanimljivu interpretaciju

piščeve nenormalne seksualne

naklomosti prema sestrama,

kao i njegove homoseksualne

ljubavi prema #prijateljima.

(„Često sam tvoje lepo telo
posmatrao, osećajući se kao

da sam zajsta devojka“.

Pismo Ernstu fon Pilulu,

1005.) Gluščević u svemu fto-

me viđi potisnut i neiživljen

Edip-kompleks. U dugoj diso»

nantnoj skali kriza, trauma,

padova i razočaranja pisac o-

gleda vidi puni razdor Klaj-

stove moralhe ličnosti, koju u-

slovljava saznanje o socijal-

noj promašenosti i „samonega-

cija svoje ličnosti kao dru-

štvenog bića“,

Časopis donosi priloge Pa-

vla Ugrinova, Edvina Mjura i

Žan-Luja Baroa, kao i ređov-

ni književni i filmski pre-

gled. (O. Đ.)

cijalne,  „neprincipijelne  pre-

pirke, izvesni ispadi „oštri i

uvredljivi kako za jednu tako

i za drugu stramu“, gotovo

„bokserski sukobi na raznim

ringovima“.

Bela Ahmađulina i Vasilij

Aksjonov istakli su da „tamo.

gde se neposredno odvija knji-

Ževni proces, mlađih gotovo

i nema, nema njihovog  mi-

šljenja, njihove energije“.

Primetna je „opasna raVvno~

dušnost” prema životnom 1s-

kustvu mladih: njima hoće da

se nametne da ponove mla~

dost i iskustva starijih gene~

racijn, umesto da se shvati

da oni već poseđuju realno i

u suštini revolucionarno isku-

stvo. Oštro je podvučena bpo>-

treba „objave rata“ pojavama

nepoverenja prema mladim

piscima: oni će sve smelije

biti uvođeni u razne organi-

zacije pisaca, u sve punktove

gde se objavljuje pisana reč.

Na pitanje da li su korisne

krajnosti u umetnosti Vlađimir

Ognjev odgovara: da! Kraj-

nosti se javljaju kao pokre-

tači istorije i progresa, “Ne

treba se bojati „krajnosti“ ko-

je jedine kreću čovečanstvo

napred, već se treba bojati

„zlatne sredine“, Od ovoga je,

\\,
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u mnogome, pošao i Mark

Maksimov kad je, kritikujući

poeziju Mobzova i Registana,

izjavio đa su u stihovima ne-

kih pesnika počeli da se po-

javljuju „motivi malograđan-

stva“. Javlja se izvesna inte-

gvalna

|

poezija koja svoje

principe i suštine crpe iz „že-

stokih romansi“ početka OVOg

veka i koja u sebi ima tra-

·gova „malograđanskog poet-

skog raspoloženja“. Poezija i

malograđanština su stvari jed-

na drugoj potpuno suprotne,

"o su dva antj-sveta i pri

njihovom dodiru dolazi do

eksplozije, Analogija bi bila

potpuna, ali je nevolja u to-

me što od fe eksplozije naj-

češće strađa poezija, a malo-

građanštini se ne dešava nil-

šta“, Nad ovim je nužno Ooz-

biljno se zamiliti. (D.S.I,

samoubilački ·

MATERIJAL PISCA

RADIO-IGHRE

Na femelju iskustva teče»

nog na dužnosti dramaturga u

ođelenju „radio-igara „Bavar-

skog radija Hansjerg Šmithe-

ner (Hansjčrg Schmitthenne?)

je sastavio svezak koji sadrži

„Trinaest evropskih radio-iga-

ra“. Tu su, između ostalih, i-

mena Žaka Konstana, Joneska,

Ingeborga Bahmana, Gintera

Ajha, Direnmata, Friša i Pra-

tolinija, Pogovor ovoj Knjizi

prenosi jeđan ođ poslednjih

brojeva Ovog tibingenškog

književnog časopisa. Smithe-

ner u njemu kaže đa je ma-

terijal pisca rađio-igre nevidđ-

1jiv, Pored čitavog obilja to-

nova i šumova, taj se matfe-

rijal pre svega sastoji iz reči

koje se mogu čuti. Praznina

u zvučniku očekuje da bude

zgrabljena i stavljena

braciju da bi, kroz zapovest

reči „neka bude“, postala

svet. To je stvaralački doga-

đaj najvećeg intenziteta, Reč

u'rađio-igri je naročita vrsta

literame reči. To nije reč

drame Mhojoj je potrebna vid-

ljivost gesta i mimike glum-

čeve i prostornost-prolaznost

pozornice da bi se savršeno

mogla ostvariti. To nije ni de-

skriptivna reč proze koja, na

primer, opisuje kako se de-

vojka U radio-

igri sc osećanja zarumenelc

u vi-

zarumehnela.

Tip AVON TIMB5
LITERARY SUPPLEMENT

AFRIKA I NJENI PESNICI

U specijalnom broju od 21.

septembra, posvećenom vane-

vropskim literaturama, nepot-

pisani autor u eseju „Održa-

vanje u tmini" razmatra ele-

mente i karakter poezije pe-

snika-crnaca koji pišu na

francuskom jeziku. Oni, nasta-

   
njeni u Yrancuskoj, več' go»

tovo četrđeset godina nepre-

stano ftragaju za Afrikom,

"Taj proces, neka vrsta du-

Thovnog povratka Africi — poD-

vratak je retko Wad {fizičke

prirode — počeo je kad su A-

merikanci „okupirali ostrvo

Maiti 1915. godine, Pesnici su

tad počeli da istražuju ritua-

le, ritam i ples ostrva Haiti,

afričke priče i verovanja. A-

frika je za njih značila sjajnu

LE FIGARO
LITTERATRE

ZADOVOLJSTVO PISANJA

Odgovarajući na anketu

„Kuđa ide roman“ francuski

romansijer Žan Ditur, jedan

od savetnika izđavača Galima-

ra, dao je nekoliko zanimlji-

vih opažanja o pisanju, Pisa-

mje, po Diturovom mišljenju,

pisca primorava da mepresta-

no ponavlja reči: „Gle, nisam

znao da znam i to“, Obično

se zamišija da je roman sa-

mo jednn iđeja. U stvari ro-

man predstavlja tri hiljade

ideja koje dolaze tokom pi-

sanja. Pisanje je potpuno za

dovoljstvo, uživanje zbog a~

kumulacije misli. Pisae roni u

svet koji stvara, u njemu je

neprikosnoveh gospodar i tu

mu je prijatne. Ako se čovek

upita zašto je prijatno pisati,

može da odgovori: đa bi seć

u njemu trajale,

Da li književna istraživanja

zaista donose nešto novo? pita

se Ditur i 'dođaje: „Zašto ot-

krivati ono što je već bilo

ili nikako nije bilo?* Sam

„novi roman“, po Diturovom

mišljenju, u sebi nema ničeg

novog. Mladi pisci, da bi bili

originalni, prepišuju jedan od

od drugog. Koliko ih se ja

devojke skrivaju u red nje~.

nih reči, tako da mi kroz i-'
stovremeno zarumeneli govor

uočavamo žarom oblivenu de='
vojku, Reč u radio-igri sadrži

u sebi i gestiku i mimiku. Go»

vor rađio-igre je bez sumnje

najsrodniji lirici, „zajednička

im je sposobnost „abbreviatur

stvarnosti“, . ;

Autor rađio-igre izvlači 8VO-

je naročite umetničke moguć-
nosti iz zakona o cosensus-u
čula, koji kazuje da se pu-
tem jednoga čula i ostala mo>-

gu razbuditi. U trenutku kada
reč radio-igre prodre u UVO,

ona prekoračuje  akustičku

granicu i budi u nama ne Ssa-

mo misli i osećanja nego i li-

kove i slike koji im pripada-

ju, pokrete i mimiku, blizinu,

daljinu, prostor i vreme, pej-
zaž. U radio-igri reč ispunja-
va sve. Pa i samo ćutanjc
mora da bude sagrađeno na

reči,

Radnja, kaže između ostalog

Šmithener, u radio-igri može
neprekinuto da teče, saobra-

zno našim empirčkim oseća~

njima. Ali takva radio-igra

propušta mnoge ođ svojih ka-

rakterističnijih mogućnosti,

koje današnjem našem rmnišlje-

nju, znanju i osećanju odgo-

varaju. Radđio-igra može suve-

reno da vlađa vremenom. Mo-

že. đa ga ubrza i uspori, da ga

rastavi i zatim hronološki, po

zakonima neke unutarnje logi-

ke, sastavi. Ona može vreme-

ma da paralizira.  Sadđašnjost

predstavljena istovremeno po-

sledom na prošlost i gleda-

njem na buđućnost, daj me-

ftafizičko osvetljavanje i pro-

dubljivanje baš te sadašnjo-

sti.

budućnost. Na ovim temelji-

ma je nastala poezija koja je

bila revolucionarna ne samo

bo svojim Kkulturnim i dru-

štvenim, već i po političkim

aspektima. Tema Afrike i te-

ma revolucije počele su u

njihovim stihovima da se

sjeđinjuju.

Želeći da slave toplu spon-

tanost crnog čoveka, njegovu

senzualnu strasnost i đuboku

neposrednost, ovi pisci su se

izložili opasnosti da stvorć

SRE

jednu tereotipnu poetsku stru-

ju, struju idealizovanog var-

varizma, Uskoro, međutim,

mnogobrojni novi pesnići, ko-

ji su se javili. na Karibima,

u Gijani, Gvađelupi i na Mar-

. tiniku posvedočili su da je o-

va bojazan nmeopravdana. Ču-

veni pesnik Kme Sezer dao

je cetom ovom crhačkom DO”

etskom pokretu ime nćgritu~

đe. Od iada, krajem tridese-

tih godina, jedma grupa pe-

vilo od 1945. godine do danas,

a danas im mema\ni traga.

Gdc su oni?

Tpak, mora se priznati, ima

napreika jer poslednja knji-

ževna škola zna da predstavi
sebe. Šta hoće „novi roman“?

Njegovi zastupnici učtivo

podvlače: Plober se he može

više čitati, a Balzak gnjavi

svojim društvenim problemi-

ma, Sve je to, možda, teorij-

ski istina, ističe Ditur, „ali

knjige se samo knjigama mo~-

gu pobeđivati, a ako se želi

da se pokopaju mrtvi, mora

se imati i nešto drugo osim

teorija. Ako hoćete da pišete,

Žrtve morate čitati“. Pisanje

je jedno mučno, zamorno zZa-

nimanje. A smatrati da se

pronašao jedan novi Sistem

pisanja čista je fantazija. „I-

stina je da svaki pisac nalazi

sebi izvestan but, ali taj put

vredi samo za mjega..." pod-

vlači MDitur,..

Odgovarajući na isto bpita-

nje Kristina. Rošfor piše: „U
pisanju postoje dve različite

faze i dva različita napora.

TĐrvo: luđačko pisanje. Ispu~

njavam strane, izmišljam si

tuacije koje se među sobom

ukrštaju, komplikuju. U toj
prvoj fazi postoji stalni na-

por za iznenađenječem, koji je

zanimljiv za pisća. Pisac je

često ma izmaku daha, ali na>

stavlja daljc, Eto, i ja, kao pi-

Radio-igra isto iako suwvere»
no vlada i prostorom. Jednom
jedinom reči u pokret stav-

ljena fantazija čovekova radi
brže od svake · najsavršenije
scenske promeme na pozorni-
ci ili na. filmu. Scena se u

rađio-igri menja brzinom mi-~

sli: jednim jeđinim . dahom

reč menja scenu. Spoljnje

radnje se bez umora preba-

cuju u unutrašnje, u razgovo-

re, gde se međusobno zabav-

ljaju misli, osećanja, naslući-

vanja i želje koje, dremaju.

Radio-igra, kaže .SŠmithener,

za četrdeset gođina svoga bo-

stojanja postigla je besprime-

ran razvoj, Ali izgleda da je

ugrožena od gladi našeg Vre-

mena za slikom i njenog in-

strumenta: televizije. Pitanje

je: hoće li televizija istismuti

rađio-igru ili će ova baš kroz

televiziju sve više da bude

potisnuta u onu prasvoju, od

napada obezbeđenu, situaciju?

u onu od a&vojih pristalica za~

mišijenu najsavršeniju formu:

da bude, kako je to Ronert

rekao,

pruža autoru jedinstvenu mo-~

gućnost da svet učini opažlji-

vim kroz glasove i zvuke...

TĐopunjavajući Ronertovu mi~

sao, Šmithener ovako završa-

va: ...da buđe umetničko de-

lo koje govor, ritam, napon

reči, niz zvukova koje, kao

ni muzika, nema potrebe ni

za euklidovskim ni za ajnštaj-

movskim prostorom, koje mo-

že da negira prostor i vreme,

a kroz to i bezgranično da

vlađa njima. Da bude umet~

ničko delo koje je u svojim

mogućnostima odđuhovljavanja

i apstrahovanja slično muzi-

cić (A, PJ

snika-crnaca iz Pariza pred-

stavljala je raskošan skup ra-

zličitih stllova i temperame~

nata. Na njihovom čelu se na-

lazio Sezer, pesnik inspirisan

primerom nađrealizma, čije su

opore reči „eksplodirale kao

rakete“ ili „preteći „mumlale

kao vulkani njegovog rodnog

Martinika“.

Istovremene je na ostrvu

Mađagaskaru stasala nova gBe-

neracija pesnika, takođe pre-

okupirana „iskustvom svoje

rase, Kolonijalizmom i uni-

štenjem jedne ponosne, drcv-

ne civilizacije u sudaru sa

' modernim Zapadom. “

Kada prvi i najrečitiji fran-

cuski pesnik iz Afrike, Sene-

galac Neopoldđ Sedor Sengor,

piše o A{rici, u njegovim re~

čima se oseća jedna elegična

nota, osobena za celu ovu po-

eziju. On Afriku traži u sebi,

a ne u daljinama prostora i

vremena. Njegova poezija je

puna slika tminme prošarane

mesečinom, mnežnih ženskih

milovanja i zaštitničkog pri-

sustva mrtvih“.

" Skkicirajući u nekoliko ovla-

KŠnih poteza portrete nekoliko

istaknutih crnačkih pesnika,

koji vode poreklo iz raznih

gkrajeva Afrike, pisac ovoga e-

seja završava svoje izlaganje

konstatacijom đa je svima za-

jednička tesna povezanost sa

francuskom pesničkom tradi-

cijom. „Bilo bi. čudno da ni-

je, jer kako čovek može da

se služi jezikom, ma kako o»

a da se uopšte ne

poeziji koja je

riginalno,

obraća onoj

njegov najsavršeniji i najsna-

žniji izraz?“ (D, P.)

sac, volim da se izgubim,

da zalutam „U tom preplita-

nju. U tom uzbuđenju zavI-

šavam svoju Knjigu. Ali fek

onđa nastaje druga faza: po-

činje ozbiljan rad, traženje

izraza, merenje reči, gramati-

ka. 1 to obožavam! Ja mislim.

da se u tom drugom deiu ra-

da postavlja pokušaj traženja

dodira sa drugima, Taj drugi

rađ je rad za čitaoca. Dok je

prvi bio samo za pisca!

Ali na sve se to ne do-

lazi sam, Nešto treba da vas

hrani, potrebni su elementi,

Ako jedete sušenu ribu, vi
nećete pisaii o sušenoj. ribi,

ali ako ništa ne jeđete nećete

umetničko delo koje”

 

. Vilhelm
VAJŠEDEL

Danas se raspravlia o smislu likovne umetnosti takoe

0 smisli
oštro kao gotovo nikada u prošlosti. Sa svih strana odje-

Wkuju borbeni pokliči: „Umelnost budućnosti protiv mrtve

tradicije“, ali i: „Očuvanje nasleđa od l1akomis]lenog raza~

ranja“; „Čista igra protiv puste stvarnosti“, ali i: „Realnost,

protiv apstraktnog eksperimenta“. " „S

Ova borba, posmatrana u svom pravom značenju,nije

toliko razračunavanje između suprotnih mišljenja O umet-

nosti, koliko hrvanje samih umetničkih dela: naime oko toga

da se u njima na pravi način izrazi suština umetnosti i kako

dase izrazi. Krene li čovek, spreman da nešto shvati, kroz

izložbu u MWojoj su sakupljena likovna dela najrazličitijih

savremenih pravaca, onda mu se može pričiniti kao da su-

deluje u jednom nemom dijalogu samih dela, koji se ipak,

baš ı svojoj bezglasnosti, ne može prečuli; svako od njih

upućuje na &ebe i tvrđi da se u njemu ispunjava prava SU-

ština umetnosti i upravo time ono osporava istu pretenziju

drugih dela, To ne znači đa su moderne slike po svom pro-

gramu polemičke, To, doduše, može biti slučaj, ali to im,

kao umetničkim delima, nije bitna oznaka; kao takva ona

spokojno počivaju u sebi. Ali baš u posebnom obliku SsVOgS

skupnog postojanja, ona se suprotstavljaju postojanju dru-

gih likova. i

Pa ipak postoji nešto u čemu se slažu ti suproifini pravci

savremene umetnosti, no i to naravno samo u jednom ne-

određenom i formalnom smislu: da se u umetnosti na bilo

koji način radi o stvarnosti, Ali postoji nesaglasnosi baš

o tome šla „stvarnost“ može značiti i koja se vrsta stvar-

nosti oblikuje u umetničkom delu. Borba oko suštine ume{f-

nosti je borba oko suštine stvarnosti. Na taj načim savre~

mena umetnost se nalazi usred opšte borbe oko šmisla stvar~

nosti, kakva se danas vodi s posebnom žestinom: u nau-

kama, u filosofiji, ali i u prednaučnom tumačenju sveta.

Ovom tvrđenju, da se u savremenoj umetnosti radi

o stvarnosti, izgleda da protivreči činjenica da je „ap-

straktna“ umetnost upravo najborbenija među savremenim

iwmehtničkim strujama, Ako je „apstraktno“ pojam suprotan

„konkretnom“ i ako je konkretno ono što je faktični stvarno,

onda bi „apstrakina“ umetnost već Do svom pojmu morala

biti daleko od stvarnosti. No to konkretno od koga se „ap-

strakina“ iumefmost odvaja doduše jeste stvarno, ali ne

naprosto i uopšte stvarno, već samo u jednom određenom

smislu, naime, u smislu neposredno opažajnog predmeta.

No predmetnost i stvarnost nisu jedno isto. I apstrakina

umetnosf, želi, iako se odvaja od predmeftno konkretnog, da

prikaže slikovito stvarnost,, i to đo te mere da se tu i tamo

može čuti tvrđenje kako se u njoj izražava ono što je za-

pravo stvarno u stvarmosti.
Šta je, dakle, „stvarnost“? I kako se, polazeći od njene

odredbe, može protumačiti smisao savremene umetnosti?

Najpre smo skloni da kao pravu stvarmost smatramo

ono što nas neposredno okružuje, stvari u mjihovom vidlji-
vom obliku, ono što je dohvatljivo i čulno dostupno i, uz 10,
nas same u našoj telesnoj egzistenciji. T'|o nam se neposredno

nameće snagom svog bića stvamosti; kao što se takođe.
u Tilosofskom razmišljanju, ta stvarnost želela da odredi
u tom smislu da ona predstavlja ono što pruža otpor našem
dodiru.

Ako se čovek drži ovog najneposrednijeg shvatamja
stvarnosti, onda umetnost dobija svoju jednoznačnu od-
redbu, Njen zadatak se onda sastoji u tome da oblikuje
ono Što je vidljivo i dohvaHlljivo stvarno, stvari i čoveka
u njihovom opažajnom obliku. Ona mora da odslika svet
onako kako nam se pojavljuje: u neposrednom likovnom
podražavanju, kao što fo čini naturalistička umetnost, ili
prelomljeno kroz saznanje da omo što se pojavljuje, po na-
činu na koji se pojavljuje, zavisi od osobenosti našega vi-
đenja, kao što je to slučaj u impresionizmu. tia OBA

No ovo shvatanje o suštini umetnosti ipak nije tako Ja>
sno, kao što je to dugo vremena izgledalo. TI to zato što
i razumevanje čulno shvatljive realnosti kao prave stvar=
nosti nipošto nije po sebi jasno. Nasuprot njemu postoji
drugo shvaftanie stvarnosti; ono potiče od grčkog i naro-
čito od platonskog mišljenja. ali nije ograničeno na filosof-
sku misao, već u velikoj meri određuje, naročito pod uti-
cajem hrišćanskog shvatanja sveta, i bredfilosofsko tuma~-
čenje stvamosti. Po njemu ono što se čulno pojavliuje ne
nosi u samom sebi razlog svog postojanja i svog likovnog
izgleda. Naprotiv, ono što nam se najpre čimi kao stvarno,
u stvaTi je samo podražavanje i kopija nekog ideala, kome
pripadaju prava stvarnost i savršenstvo. U odnosu na tu
pravu sfvamost ideala, svet stvari ima samo prividnu

„stvarnost“. |

Tz ovog aspekta, umetnost dobija sasvim drugi zadatak
od Onog koli postavlja onaj prvi poiam stvarnosti kao čulne
realnosti, Njen smisao se sada sastoji u tome da u čulnim
pojavama pokaže iđeale, Umetnost je prikaz „ideje“ i stoji
u tome da u čulnim pojavama pokaže ideale, Umetnost ie
prikaz „ideje“ i „jdeala“, Tako su je shvatili Gete i Šiler.
Šeling i Hegel: tako je, nedavno, i Gvardini tumačio smisao
umetnosti.

No nijedno od ta dva shvatanja stvarnosii ne može
se danas više održati. jer je ona savremenom čoveku postala
problemahkična na način koji do sada u istoriji nije pozmat.

Što se najpre tiče shvatanja stvarnosti kao dohvatliive
realnosti, pokazuje se da se u toku sve dubljeg saznanja
suštine materije gubilo poverenje u postojanost realnosti
stvari. Ono što je stvarno. razlažući se u suprotnost čestica
i talasa, povuklo se u daljinu, do koje više ne sežu ni opažaj
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ni pisati. Da bi se pisalo treba ~
osećati da vas nešto pomaže“,

kaže Kristina Rošfor. {N.T.)

|

 

_ LAVINA NOVIH ROMANA
Pred lavinom novih romana, ističe u „Aru“ :

Klod Bohfoa, čitalac dobija vrtoglavicu, a ROBAVOJ o o.
koj mašini koja bi im omogućila da mogu čitati bar po tri ro-
mana odjednom. Jer kako se u tome snaći? Ako želite pustolovine
i otkrića, imate ih preko pedeset, i to ođ potpuno novih imena.
A ako hoćete dela od već pozmatih pisaca, izbor nmjije ništa manji.

• IZVESNI KLASICIZAM

Tako od pisaca u uzdržanom, „Kklasič “ Ž
Rarte vremena od Kabanisa, Bekstvo Bobatag ZANUGO
·Brisvila, Iza, ogledala od Kolete Odri,Priljag od peska Ane Lang-
fus. Ali, i među njima ima novina: tako se Kabanis prilagođava
OE „venčava“ Prusta sa ŽZuandoom, Brisvil uvođi WProjda

azanove, a KoleSM OR7RAMAO ta Odri, govoreći o svom psu, otkriva

Roman je uvek izvestan način opisiva s
še sastoji u tome reći ono što se It dae Šubaeobdad
koji pripadaju istoriji ili svakodnevnom životu. Ali i tu je ipak
SVE u načinu gledanja i pričanja. Otvorena zaostavština ođ Driž
Šraibija, koja evocira konirontaciju dveju civilizacija, zapadnu i
istočnjačku, u jednom marokanskom inteliektualcu, ežandč za jed-
nu porodicu, a za drugu svojim vaspitanjem, ne liči na primer,
ni najmanje na roman Mo se seća mora od Mohameda Diboa, #0
man snažan i tragičan sa temom Alžira. ;

Po drugima, društveni problemi i roman običaja uzimaju
i. najrazličitije i sasvim nove boje. U svojoj drugoj Knjizi Istorija

jednog dđaždevnjaka Katerin Pejzan priča nežno i prosto Život
jedne obične žene. Moja nećaka Amelija od Pola Tijara satira je
iz građanskog života kroz odnose jednog oca i njegovih sinova.
Žerar Butelo sa Velikim skupom hvata se u koštac sa društvenim
problemom: pretvaranjem jednog sela-predgrađa u uspavani grad,

ces; ;

KNJIŽEVNE NOVINE



 

sa\VPemene Umelnosti–
ni pojam. Ali isto tako malo može Savremeni čovek, akosamog sebe iskreno ispita, sagledati u stvarnosti odsjaj idealne istine. Zato 'mu Stvamost, a bre svega njegova SsODp+-
stvena, izgleda suviše zbrkana i suviše zagonetna, suvišeWap BOavšlu i svodna smrti, \ ,Z loga izrasta treći, savremeni pojam stvarnostistvarnost njje ni pouzdani kosmos Vidljivih eOdOROBIHIVVEstvari, niti udaljeni svet ideala i ideja, Stvarnost je Uugro-žen svet, u čijoj se pozadini nalazi ništavilo, ugrožena egzi-PEPO. alse približava smrti. Stvarnost je samo u da-KORE O Pa samo-održanje bivstvujućeg nađ po-

| Nije se mog)o izbeći da i umetnost bude uvučena u ko-viflac stvarnosti koja se raspada. Pošto se u imetnosfiuopšte radi o stvarnosti, to joj je sada morao pripasti zada-tak da oblikuje savremenu stvarnost, dakle tu ugroženuništavilu i smrfi prepuštenu stvarnost i da čak ako bi iojto uspelo, prikaže proces derealizacije realnosti. Tema umet-nosti sada nije neposredna pojava, ali takođe ni idealnišmisao, već ništavilo kao stalni ponor sve egzistencije i sama
ta egzistencija ugrožena ništavilom, Savremena umetnostPOLE na razne načine da ispuni taj zadatak: u ekspre-7)UKOROZ Pikasoa, u prostranim područjima apstraktne

_ Pred ovom svojom sudbinom, đa uđe u kovitlac derea-lizacije kao osnovne crte sadašnjice, umetnost bi moglabiti u iskušenju da se, možda pod parolom „gubitka sredi-šta“,. baci na yestauraciju nekog „celovitog“ sveta. No akobi se ona u to upustila, zaboravila bi u tom okretanju kunepovratno prošlom, da je njen najplemenitij zadatak, u ob~-LEONiaaZOOAEDOG) da evocira budućnost. Njen je neot-OURdea a nam kao savremena učini stvarnost proble-

Ali, je li time izgovorena poslednja reč u borbi okoumetnosti? Zar smisao savremene umet{nosti nije ništa drugodo razaranje, razbijanje, ·derealizacija, ništa drugo do ni-štaevilko? Ili, Zar se neće baš u propasti onog površinskogosloboditi pogled za to, da se u razbijanju počne da otkriva
razbijajuće, u razaranju razarajuče, u derealizaciji jedma
dublja realnost, a u ništavilu biće? I nije li baš to ono štočini da možemo podneti prizor dela savremene umetnosti?Ako :se njihov smisao ne bi sastojao ni u čem drugom do
u razaranju, mi bismo, posmatrajući ih. i sami morali pro-
padati, ako bismo pri tome sebe ozbiljno. shvatili. To što
mi podnosimo da nas ona okružuju pokazuje, ipak, da se
u njima izražava više od pukog ništavila.

Onome ko obraća pažnju na znake vremena neće izmači
da se naša sadašnjica nalazi na tragu otkrića jedne dublje
stvarnosti. Poezija se, na primer, truđi, više no u bliskoj
prošlosti, da osluškuje tajne i da jezik stavlja u njihovu
siužbu. Savremena filosofija baš tamo gde je doprla u naj-
neposredniju blizinu mištavila, u Hdjdegera, udubljuje se u
zagonetku samog bića, koje se javlja iza ništavila kao iza
nekog „vela“. Ovde, kao i na mnogim drugim mestima, na~
Soveštava sc odlučujuća promena u“ shvatanju stvarnosti.
Ono što se do sada smatralo pouzdanim, pokazuje se kao
nodriveno, no upravo u tome se pojavljuje dublja stvarnost,
Naravno, stvarnost koja ne donosi jednostavno zakon posle
ugroženoskii — to bi bilo neplodno puko preokretanje — već
ona koja je u sebe primila ništavilo i koja se stoga poka-
zuje samo onome koji se usuđuje da sebe izloži ništavilu
da bi ie doživeo.
Tako je sad mogućno pokušati jedno novo tumačenje

savremene umetnosti. Ostaje, doduše, i dalje da savremena
umetnost, tamo gde ispoljava svoju suštinu. pokazuje vid-
ujivu stvarnost kao onu koja razara i koja sebe lišava real
ncsti. No: upravo u. tome ona ukazuje.na ono:što se javlja}
prilikom razaranja „stvarnosti“: na”dublju stvarnost, na
stvarnost dubine; jet ova se usadašnjem istorijskom tre-
nutku, drugačije nego u prošlosti, može javiti samo u Dpro~
padanju Dovršne „stvarnosti“, i

Tako, dakle, hodđ umetnosti u poslednjim decenijama
predstavlia čudovišni juriš razarania onog što je na Do-
vršini pod silom iskonskog i u isti mah tihi početak pojav-
ljivanja dubine u dejima: počev od prikazivanja onog što
u.razaranju aktivno deluje — u ekspresionizmu — pa do
tačke gde se —u apstraktnoj umetnosti — u odricanju po-
činju pojavljivati, nasuprot svem „predmetnom“, sami čisti
znaci, sklop linija i boja u igri njihove unutrašnje nužnosti.

Ovaj put savremene umetnosti je, naravno, opasan, no
ne drukčije nego kao svaki korak u neizvesnu budućnost,
pa ipak danas na poseban način. No to je put koji vodi
tamo gde se čovek, ako je to uopšte mogućno, još jedimo
može nadati da u problematičnosti svoje savremene egzi-
stencije dobije paradoksalni „položaj“: ne u neugroženoj
zaklonjenosti, već tamo gde se ušred ugroženosti nazire novi
lik budućeg sveta i gde se on osvaja u hrabrom podnošenju
ugroženosti.

Preveli D.i M. DAMNJANOVIĆ

Vilhelm Vajšedel je profesor filosofije u Berlinu. Qbjavio

je više Wnjiga, među Kkojima estetičke problemc tretiraju

naročito Die Tiefe. im Antlitz đer Welt, 1554. i Wirklich»

cit und Wirklichkeiten, 1960.

prevedeni tekst, Vajšedel Jje na poslednjemučestvovao i

međunarođnom kongresu za estetiku. — Priredio je izdanje

” celokupnih dela Bleza Paskala na nemačkom, zatim Kanto-

vih dela, a prošle gođine i vrlo značajnu publikaciju Iđee

und Wirklichkeit đer Universitit.

Iz ove poslednje je i ovde

 

Drugi pisci su naročito osetljivi prema psihologiji njihovih

ličnosti, Jeđan način trajanja od Žorža Piruea i dedna. Nobelova

nagrada, od ZŽerara Prevoa, dvc knjige teške kompozicije čije

ličnosti nisu date „u komađu“, već sec otkrivaju malo- po malo

kroz uspomene onih koji su ih poznavali, takođe su romani obi-

čaja.

Ali psihologija dominira u delu Muški rođ u jednini od ZŽila

Rosea, suptilnom romanu na jednu delikatnu temu; u Gradu us-

peba od Emila Vizela, koji je pokušaj da sc rekonstuiše prošlost;

u Neustrašivom od Danijela Bulanžea, čiji heroj menja svoju

mračnu samoživost i ludilo. A delo Blaga kao med od Žorža Bo-

noa egzotičan je roman, u kome sc upoređuje evropska i japanska

duša, j

| POBZIJA I FANTASTIKA

često natopljen simbolikom i fan-

tastikom, naročito je dobro zastupljen. Wraj neđelje od Beđaride

neka je vrsta sna, Ncćobđija od simona Žakmara iznosi jednu O

običnu ljubav. Divna priča o 'rajnoj planini od Oe PON

Puna je simbola. U Odžačaru od snega od R.-2ŽZ. Klota nalaz

Puno realistične fantastike, koja je draga ovom piscu.

Poetsku fresku svakodnevnoE, tajanstvenog i ROPOPOICEVOK

Pariza, koja se vezuje sa starim Parizom, pruža nam Rober

i lg} u Svadbi vanile Luj Mason nas u Zec

PM BPRFUICiro PROOĆi S ubavi. 1, najzad, Marsel Šnajder,

leni raj dalekih ostrva i dečjih lj |
= detinjstva i tajanstvenog

evocirajući i dovodeći u VeZU snove t i:ORONOVORRE

Š 3 e jednom onima
starog Pariza, dokazuje još ž i u svakodnevnoj realnosti,
da je nestvarno prisutno uve! i

Ako volite poeziju i fantastiku imaćete VORORato

hočete | „novi roman“, nemate ga ništa manje. oKN eoae:

knjiga Robera Penžea, a Mišel Bitor objavijuo OORVNRAN,

|
iske meko

te a radio i koji iznosi ut;
ul

ikolsmodh Francuske i Okeanije, jednih aOIK RUB

drugih S Zapada na Istok, Gaetan Bris od E OLAOOA:Oa

mnogo Džojsu. Maini plan od Danijela YetonacE

minalnu temu sa tehnikom novog romana. (N.

TK
—————

Lukasa o e

Ove sezone poetski romam,
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Vojislav Lubavrđa

bližnji svoj
Paso ovi sad 1962)

Wtoman „Vojislava Lubarde
„Bližnji svoj“ pokazuje svu
đefektnost jeđnostranoz iret-
mana jedne kompleksne ieme
kao što ·je revolucija. U is-
forfiranom eksperimentu i n

tegnutoj originalnosti pisac je
otišao u mistifikaciju pravom

· tipskog pođatka kojim umet-
most jedino može uspešno Čm
operiše. Pisac izdvaia košmar-
sku situaciju pokolja i unište-
nja iz celovitog kompleksa
revolucionarne drame u Jodan

autonoman i zatvoren svet ko-

me dje. jedini princip egzisti-
ranja umiranje i mučenje. Ali

.Se ne umire zbog ideje, nego

od razjarene, neurasten'ićne
strasti razgolićenih žula anta-

gonističkih formacija koie sc

borc za kakav takav politički

cilj. U svom #Ssimplifikator-
skom sistemu MLubarđa zastu-

pa jednu. biheviorističku tezu

inđentifikacije ljuđske strasti

sa životinjskim nagonom. Ta-

ko pisac jednu objektivizira-

mu mrevolucionarnu uslovije-

nost objašnjava individualizi-

ranim porivima strasti i

seksa.

Tri su osnovne grupe Ppro-

tagonista: ustaše, četnici, i

partizani. Njihova politička

pripadnost je čak podvučena.
Tri su osnovna čvora koji ve-

zuju sve konce radnje. To su

tri mistifikovana bračno-lju-

bavna. trougla: na ustaškoj

strani „Cerić-Manda-Ivan; ma

partizanskoj Gojko-Anđelka-

Đorđe. Treći čvor U, doduše,
uspeloji antitezi između dobra

"i zla, čednosti i gnusobe, po-
entira opštu trageđiju moral-
nog pađai smrti. To je trou-
gao koji vezuje odnose izme-
du Ljubana-Rabije i Velika. .

Sve ličnosti romana „Mližnji
svoj“ su angažovane samo ta
seksualnom planu. MBezbrojni
su primeri silovanja i skrnav-

ljenja. Ustaška naložnica Man=
da svojim precvalim dražima,
kao da diktira celu košwarsku

atmosferu događaja, Stojan,
misionar revolucionarne Đoru-

ke, jeđini je pošteđen razja-
renog demona strasti. Ali mie-

gova seksualna impotenc,ja
postaje i verovatni uslov nje-
gove „političke anemije. On
radi

da bi trebalo da rađi konuni-
sta, „ali dok tako radi, 5 pr-
kosom pomišlja da bi inGglo
nekako drukčije“, „On živi s
uverenjem da se igra mneka-
kvog skrivanja, hodi mi do-
đi mi, i to ga pomalo ljuti i
golica“, Konačno se priklanjia
svom političkom neprijatelje,
četničkom YhHKoljašu Veljku. U
Veljku prihvata „Žeđ osvete
koja ničim neće biti sputana.“

Nevešto tempirana. rađanja u-
vek ima suprotan efekat. Od-

Tučnu akciju prati neodijučno

psihologiziranje, što sve odaje

utisak usporenog pokreta Koji

i uspelije epizođe (silovanje

Rabije) sa tragičnog „plana

prevođi u grotesku i bufone-

riju, Insistirajući na erotskoj

dimenziji u proiciranju ličmo-

sti, Lubarđini junaci su više

Wkreature izveštačenog pokreta,

više lutke na Kkanapu mego i”

stinski akteri jednog tragič-

nog čina revolucije. (O. Đ.)

TARI

Metal i zvezde

(Književni klub Radničkog

univerziteta „Đuro Salaj“

u Beograđu, Beograd 1962)

Ovaj skromni zbornik poe-

zije i proze u neku ruku je

javno sumiranje  osmogodi-

Šnjih napora Književnog Kilu-

ba jednog od nmajvećih rad-

ničkih univerziteta u zemlji,

njegov pckušaj da u izve-

. Shoj, meri, isveđe iz aAnonim-

nosti svoje vredneliterarne. .
poslepike i,istovremeno,Želja .
da se okuša pred jednim da-
leko širim i pozvanijim au-

đitorijumom.

Ono što povezuje u ovoj he-

terogenoji zbirci okupljenih

četrnaest autora, tako različi-

tih po pređenom životnom i

literarnom „putu, nije samo

pripadnost istom klubu i Ppri-

vrženost umetnosti koja po-

kreće ruke nažuljane osmoča-
sovnim rađom u i{abrici ili

rađionici da se „poveravaju

hartiji kao. najvernijem pri-

jatelju. Povezuje ih i ona

svojstvena atmosfera radničke

sređinc kojoj pripadaju i u

hojoj, razumljivo, nalaze i iZ-

vor inspiracije i izražajna

sredstva, To je ono Sveže, O”

no najvrednije što donosi ova

knjiga i šio opravđaya njen

vaison d'čtrc, Šteta je samo

što ta sredina ovde nije ištin-

ski i punim glasom progovo-

rila, već se samo može nazreti

u mestimičnim mnagoveštajima

i umetničkim odsevima.. Ovu

mogućnost, najpristupačniju i

najsigurniju za pravu literar-

mu afirmaciju, da se u našu .

književnost unese jedan novi

zvuk, da zatreperi jedna ne-

dirnuta struna, da SC Dprogo-

vori svojstvenim glasom i O

formi individualna umetnička
ličnost, u ovoj zbirci, na ža-

lost, samo su okrznuli neki od

pesnika, To je ujeđno i naj-

veća mana ove knjige.

Među takvim pesmama ne-

što uspelije od đrugih su pe-

sme „Među opiljcima* Bore

Mlađenovića i „Umorne ruke“

Tiogdana Arambašića. Ali to

nije ni izđaleka ono Bto se i

u ovako skromnoj publikacıji

moglo očekivati, Većina nje-

nih autora je, međutim, jed-

mostavno žmureći zaobišla

pravi rudnik i sa dosta neve-

štine i spoticanjia dala se U

potragu za takozvanim večnim

motivima po terenima već to-

liko puta prekopanim i istra-

ženim. Na toj, da je tako na-

zovemo, «tranputici pesnici

(koji su u knjizi zastupljeni

nekolikim rađovima) izgleda”

da se snalaze mešto bolje od

· svojih kolega u prozi. Svima

njima je zajednička relativno

ati

Pišu: OSTOJA ĐURIĆ, SLO-
BODAN POPOVIĆ, PREDRAG
PROTIĆ, IVAN ŠOP, DRAGO-
LJUB S. IGNJATOVIĆ, TODE
ČOLAK i ALBKESANDAR PO-
POVIĆ, :

visoka pismenost i vladanje

zanatom. Mestimično poneki

od njih se izđiže i do auten-

tičnog doživljaja (Dušanka

Dodik, Dragan Žigić u pesmi

„Zarđali bogovi“ i MDesanka

Čolić u prvoj pesmi ciklusa

„Nemiri“).

mnaskorak među prozaistima

je, međutim, znatno veći i

graniči se pravim početničkim

sastavima. Cvetina Mihailovića

i Jovana Štule (bez kojih bi

. knjiga samo đobila u vred-

nosti) i ambicioznih pokušaja

"Stanojke MKobYivice" iuovanu”
.Marinkovića-Duneta u istraži”
vanju čovekove podsvesti pod
uticajem  mođernih literarnih

strujanja., „Ostali između te

dve krajnosti variraju sa više

ili manje meiskustva, spretno-

sti u pronalaženju motiva i

uobličavanju likova, ali ne u-

spevaju da sc otrgnu osred-

njosti. (5. P,)

onako kako mu se čini ·

Fedor Šešun' PL laeyiyad

Jahači velra
(ĐBapdala, Kruševac 1962)

Zbirka. Fedora Šešuna dono-
si kredđoiizraz pesnika odluč„

no opređeljenog za maše sva-

kiđašnje vreme i aktuelnu pro-

blematiku sveta u Kome se
Kreće. TI kao prva, uopštena
konstataciia nameće se da je
Sešun pesnik koji ume i da se

. zamisli, a ne samo (ili prete-

%no) raspeva; ukoliko u nje-
goyoj poeziji ima nesrazmere

između pevanja i mišljenja,

onda, je odnos svakako u ko-

rist ove druge komponente.

Ideja vodilja ove lirike je

autorov pledoaje za očoveče-

nja, eksplicitno izražen u pe-

smesmi „Paralela“:

„U pubertetu Zemlje

već jednom su carevali gmi-

zavci

Opđa je pobedio čovek“

Sešun tretira ma više mesta
aktuelnu problematiku buduć-

nosti čovečanstva i đehumani-

zacije, sa manje ili više đuha

i uspeha. On se, međutim, i-

stovremeno okreće i manjim,

ali me manje akuilnim proble-

mima našeg savremenog đru-

štva i civilizacije uopšte, bira-

jući za teme svojih pesama

bĐeskarakternost i preživele O-

statke malograđanske svesti u

čoveku, i u ovom slučaju nje-

gova ironija poštaje oružje

društvene satire, ne odveć O-

Šštre i precizne, ali dosledne.

TYma u tom njegovom nasto-

janju i uspelih, zrelih ostva-

renja, kao Sto su pesme „Hi-

jerarhija“, „Pacovi“, „Planine“

1 još neke, ali na mnogim mic-

stima njegov izraz nije đovoli-

no prečišćen, niti je poenta

(verni pratilac ovakve poezi-

je) dovolino efekina i Jasna.

daleko od prave alorističnosti

boljih mesta ove zbirke, ŠloO

je mnajverovatnije „plaćanje

danka, žurnalizmu i novinskoj

pseudofilozofiji uvijenoj u o-

Dlandu stiha. U slabije mo-

mente plakete „Jahači vetra“

možemo ubrojati i nekc pe-

sme u ciklusu „Moć“, u Kkoji-

___ZLOG KNJIGA

ma, autor istim poetskim re-
kvizitima pokušava da ostva-
ri iriku drugog žanra, neku
vrstu deskriptivne poezije šti-
munga, gde i pored uglav-
nom originalnog ritma i izra-
za nema dovoljno đubine i
poteksta koji bi doneli ili bar

nagovestili istinski novce lir-
ske situacije. i

Lirska minijatura je majče-
Šća Torma RBešunove pgezijei
njen Rkomačan „đomet zavisi,
dobrim delom, i od specifično-
sti 'ovog oblika izražavanja.
Po svojoj suštini minijatura
je suprotnost đetalju i pred-
stavlja završenu, zaokruglje-
nu celinu, Feđor Šešun nije
u svim pesmama uspeo da iz-
radi celoviće poetske oblike,
već je ostajao u domenu de-
taljia; tako se, na primer, pe-

„Zima“ i „Obmana“ te-

Ško mosu prihvatiti kao defi-
nitivna ostvarenja, već samo
kao skice iz kojih tek može
nastati određena celina. Pesni-
kov stil je, inače, jednostavan,
jasan, zasnovan obično na jeđ-
noj slici koja se provlači kroz
čitavu pesmu. Tek u ponekim
pesmama on ođ ovoga odstupa

i obilatije se koristi mctafo-
Tom. (ILI. S.)

________

Beremnisa

(Progre5, Novi Sad, 1962,

prevod Saša Guto)

Metempsihoza, swmiritizam i

reinkarnacija tema su pet pri-

ča Edgara Alana Poa, Diken-

sa, L,jeskova, Eversa i Bukea,

složenih u ovu knjigu. Več-

nom problemu „višeđimenzio~

naJnosti, višeslojevitosti stvar-

nosti ovi pisci, u određenom

trenutku, prilaze pasionirano,

ali i nejedmako, srazmerno

obdarenosti i snazi poniranja

u le skrivene oblasti, ospora=

vane i hvaljene, odbojne i

primamljive.

Ako se pretpostavi da 5stva-

ralačka obrađa fenomena ira-

cionalnosti nije tako ni jednc-

 

„stupna biva,

        

stavna ni dostupna Kkao stva•
ralačka obrada vidljivog i o-
pipljivog, onda je razumljivo

da je za takvu obradu po-
irebno više nego rutina, čak

više nego obdarenost. Potreb-
no je da stvaralac poseduje
ličnu, naročitu podložnost za
konima iracionalnog, da, po»

moću integralne strukture
nervmog sistema i izuzetnog
Kvaliteta čula, bude dovoljno

obuhvaćen almosferom ·ne-

stvarnog, koje je često nad-

stvarno, a često bitno-stvarno

u svojoj mneprihvatljivosti i

nepojmljivosti. Dikensu, MLjo-
skovu, Evensu i Bukeu, me-

đutim, iracionalno nije ni Dpo-

tvrđa zainteresovanosti, ni at-

mosfera; kođ njih ono je samo

terem, sasvim nezavisan, akta

bizarnog pripoveđanja o bizar-

nim slučajevima pojavljivanja
vampira i vukođiaka, seni du»

hova. Njihove se priče, zbog

toga, čitaju isključivo Kkao

uzbuđiljive jezivo-kriminalne

storije; zabava su, ne sazna-

nje, ni otkriće.

Stvarnost lracionalnog đo-

u najvećoj mo-

gučnoj meri, samo Edđgaru

Alanu Pou. Njegova priča
„Berenisa“ svedoči ne toliko o

specifičnom žafinitetu prema

užasima smrti, stravi večno-
sti i tajnama razmeštenim ma,

liniji tog odnosa, koliko o

autentičnom, doživljenom mo-

mentu filosofije racionalizaci-

je iracionalnog. Sve je u njcl,

svahi detalj, čudno i prirod-

no, stravično i sugestivno, ta»

ko da je nemogućno oteti se

uftisku verodostojnosti atmo-

sfere đuboke. i neđokučive Ve-

ze između psihe i njene šud-

bine i stvari koje je okru-

žuju. Te stvari i bića, zračeći

esenciju dalekog postanja sve-

ta i kretanja, trajući odelito

i nadmoćno đo ubitačnosti,
određuju psihu i usmeravaju

de prema tragičnoj borbi ot-

manja ođ smrti za'sćtbć,

tajne života za svoje dostojan-

stvo i spokojstvo. Da bi bila

poražena od večnosti, đa bi

shvatila, u trenutku uzdignu-

tom i neponovljivom, da jet

sama večnost oblast još no»

saznatih prostiranja i delova

nja izvesne apsolutne, svepri-

sufne i trajne smrti, (D,5.I.)

 

Kosta Dimitrijević

• • •

Pariz sna i iave

(„Bagđala“, Kruševac, 108)

gednom prilikom neko je

rekao da je jedna od necugođ-

nih posledica putovanja u za

nmimljiva mesta i egzotične

krajeve i ta što čovek oseća

meku vrstu obaveze i pred SO-

bom i pred drugima da o

svojim doživljajima sa puto-

vanja govori ili, što je još

neprijatnije, piše. Kao da je

mogućno preneti drugima ı na

druge ono meopisivo uzbuđe-

nje, kao da smo u Sštanju da

đočaramo onu meponovljivu

draž koju ima susret sa me-

stima i svetom o kome sno

dugo maštali i koji smo želeli

da vidimo i upoznamo. Sve to

je, svakako, imao na umu i

Kosta Mimitrijević. Zbog to-

sa je i nastojao, i uspevao

u tome, đa u svom izlaganju

 

Fređerik L. Gwinn —

Joseph UL. Blotner

Univerzitek u VWirdžiniji,
SAD, uspeo je da pridobije

Poknera· đa mu bude „Writer
in residence“ za seminar „U-

metnost pisanja" i za engle-

ski seminar. Pokner tu niije

bio samo profesorski surogat,

kako to pisci pokušavaju da

buđu namnogim univcrzite-
tima, On je pozvao svoje slu-
Saoce da ga, kako to izdavači
u predgovoru knjige kažu, „pi-

taju o mjegovom. životu i de-
lu sve Što smatraju da vređi
saznati“.

Ovaj njegov poziv iskorišćen
je maksimalno. Od pitanja O
pravopisu: pa wđo čovekove
prirode, od. odnosa Amerike
prema, Evropi, pa do problc-•

eprevedene knjige

RAZGOVORI S FOKNEROM

izbegne i trivijalnu ushićeuost

i kvazi superiornu „ravnodu-

Ššnost i da pruži sliku Pariza

koja je ostala u njemu i koja
Je kao takva postala zanitniji-

Ya i za nas.

Znajući da jc „reći sve taj-

na dosadna čoveka“ Dimitri-

jević je pišući živo, jednom,

možda ponekad preterano Za»

huktalom „rečenicom punom

svežine i boja, nastojao da

pruži ritam Života „prestoni-
cc sveta“, Pariz koji poznaje-
mo iz knjiga ustupio je mesto
jednom «drugom i drukčiiem

Parizu, da bi ubrzo postao

istoyetan onom znanom i VO-

lienom. Izbegavajući da opi-

suje svoje doživljaje i da eks-

plicitno izlaže svoje utiske, pi-

Ssac knjige o kojoi govorimo,

blagođareći baš takvom po-

stupku, davao je celovitu i za-

okrugljenu sliku Pariza iz ko
je se moglo jasno videti šta

on o Svemu tome misli i kako

tai građ doživljava.

Na Mhraju, nesumnjivo, treba
istaći priklađnu umetničku o-
Dbrađu Slavoljuba Bogojevića.

O: (P.P-6)

 

matike oko kupovanja konja,
ništa nije oštalo neđotaknuto.
Vešto sastavljen izvod iz ove

„igre pitanja i odgovora“ s
jednim velikim piscem dat je

u formi Knjige iz Kkoje se
kroz lični stav jasnije vidi
privatni Fokner'· nego li iz bi-

lo koje biografije.

Pasoniranog čitaoca Foknera
iznenadiće Kkoliko.je smišljeno

ovaj autor stvarao svoje veli-

ko delo. On. nije ni izbliza O-

noliko „intuitivan“, kako se to

rado govori o njemu. Pokner

otelovljuje neku vrstu seljać-

"ke inteligencije koja visoko»
svesnoprilazi svim stvarima

sveta i njihovim metafizičkim

odnosima, Ako je reč:o njego=

Zoran Kompanjet

Sakakovehnas ije...
(Pododbor Matice hrvatske,

Rijeka 1961)

„Kmajući za sobom bogatu
trađiciju, KRompanjet, koji je

. pre nekoliko godina „dcbito-
vao i doživeo uspeh „Mvaćri-

ma“, u kojima je sav okrenut

svojim mladim danima, u svo

je move stihove uneo „e izve-
snu vedrinu, smeh, tinu račz-
draganost. humor Koji, u DO-
jedinostima, nije lišen i, mn-

kar i blage, satiričnme žaoke.

Njegovi čakavski stihovi rea-

listička su slika Života i do-
življenog, njegovih „otočana,

života građa i Sscla, Nasleđu-

jući nesumnjivo najbolje ča-

kavske pesnike (Balotu, Zer-

vea, Franičevića i Ivaniševi-

Ća) om uspeva da sve kaže

iskreno, nenametljivo i bez i-

malo patetike. Izraz njegove

pesme majčešće je adekvatan

vim romanima i pripovetka-
ma, tu nema nikad „podzem-

nih strujanja“ i „mitskih bu-

janja" izrazi koje često upo-
trebijavaju Foknerovi recen-
Zeti), nego mnogo više Jedne
apsolutne jednoznačne kon-
cepcije, za čiju izrađu je au-
tor morao nesumnjivo tego-
ban truđ da uloži, Saznajemo
da su neki pasusi pisani tri
đo četiri puta, sve dok misu
đobili svoju konačnu formu.
Kroz ovaj orijaški intervju

vrači i Wpecifičan „Foknerov
temperament. On je hladniji,
promišljeniji no što bi to po-
neko mislio. Ali zato on ipak
ne zazire od toga đase zamrsi u
kontradiktornostima. On izvcć-

» '

izrazu čakavske narodnc pe-
sme, imitira za i, u misaonom

pogledu,  prođubljuie. Na taj

način, Kompanjet je )išio sVO-

Ju pesmu deklarativnosti i pa-

tosa, ona je najčešće topla,

sugestivna i neposredna, ia-

ko, u svojoj Žživotnosti, Opo-

ra. Ipak, Rompanjet bi morao

svoj poetski izraz, koji je do

sta ujednačen, osvežiti, razne»

iti ga, razmekšati, đozvoliti
mu, makar 1 ređe, da ispovc-

da jade srca, želje, tuge i O

smehe, lepote življenja i egči-

stiranja. Jer, i čakavska pe-

sma mora da traga za novim

izrazom, „novom, „elastičnom

fakturom stiha. Možda, 5 Ob-

zirom na njeno bogatstvo, ča-

kavska pesma ! nije više sa-

mo ono Sto je za nju, rekao

Nazor: „ČCakavština je ponaj-

prije u sadržaju; u njemu je

njena najjača i najtrajnija

snaga“. Raznolikost svetova,

sadržaja i motiva zahteva i ra-

molike i sveže, umetničke iz-

raze., Rompanjet će, nađajmo

se, te nove izraze naći, (T.C.)

sne protivurečnosti čak prima
kao legitimni, sastavni deo Ži-
Vota ı reaguje na njih mirno»
ćom koja je za mislioca Kok-

nera isto tako dobro svedo»
čanstvo kao i za Poknera be> ~
letristu, Sasvim je nezavisno
od toga što će se ovim izvoO»
rom materijala još generaoija
stuđenata zanimati, u ovojsc.

kao u retko kojoj
drugoj, direktno susrećemo 5
piscem, s tim čovekom koji

Je patio od straha od ljuđi,
čiji čestar romana spađa u
teško razumljive čestice lite»
rature XX ~«•veka, ali i među
one koje najviše f{fasciniraju.

knjizi,

i
- (A. P.
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Prvi

 prevodilački

lovor - venae
Pre nepunu godinu dama,

Đolovinom novembra, u
našem, listu, u istoj ovoj
rubrici, bilo je postavljeno
Đitanje zašto je „Oktobar-
ska nagrada Beograda“ mi-
moišla prevodioce. Pitali
smo se zašto se sa gotovo
potpunim, mipodaštavamjem
prelazi preko rezultata os-
tvaremih na polju prevodi-
lačke delatnosti, zašto se
gotovo cela naša Kulturna
Javnost diskriminatorski od
nosi prema naporima i os-
tvarenjima ljudi koji je
svojim, yYradom, mnogostruko
obogaćuju, zašto kad se
kod nas s druge strame, s
pompom i uz obilatu DOo-
moć štampe, dele nagrade
mnogima čiji se kulturnii
društoemi, značaj me mogu
uporediti sa značajem, pre-
vodilaštva.

. U ove oktobarske dame,
u očekivanju odluke žirija,
mmogi su se pitali da li će
se i ove godine ponoviti
mnemila, diskriminatorska
praksa kojoj su pre-
vodioci izloženi već godi-
nama, praksa koju oni str-
pljibo podnose? Ovo pita-
nje se tim, s većim, pravom
postavljalo pošto je prošlo-
godišnje „obrazloženje ži-
rija iz kojih razloga ma-
grada „prevodiocima wije
dodeljena obavezivalo isti
taj žiri da ove godine sa
više dobre volje i prijatelj=
ske maklonosti pristupi
raspravljanju da li, zaštoi
kome prevodiocu treba ma-–
gradivanmjem, odati prizna-
nje. Očekujući saopštenje
zvanične odluke svi prevo-
dioci su, uveremi smo, delili
jedno mišljenje: dodeljiva-
njem, nagrade mekome me-
đu nijma ne bi bio nagrYa-
đen stvaralački rad jedmog
prevodioca, nego bi ta nqa-
grada predstavijala druš-
toemo priznamje prevodila-
čkom, radu u. celini.
Odluka Saveta za kultu-

ru Narodnog odbora Beo-
grada da se, među dvade-
set maučnmika i umetnika,
nagradi i prevodilac Jeli-
saveta Marković za prevod
romana „Kristina Lauvranm-
sova“ od Sigrid Umndset,
predstavlja nagoveštaj je-
dnog drukčijeg i poštemijeg
odmosa  zajedmice prema
poslenicima ma mukotrp-
nom prevodilačkom, poslu,
konačno stečemo i izbore
no „mesto pod suncem“ i
prvo javmo priznanje nji-
hobom, radu.
Ova, uobičajena, oktobar

ska razmišljanja o magra-
dama i prevodiocima me-
mimovmo vode zaključku
da je mužno tragati za noO-
vim, oblicima društvoemog
priznanja jedme staleške
orgamizacije čiji člamovi
svojim, delovanjem ogrom-
no mnogo doprinose opštoj

atmosjeri mašeg kulturnog
žoota, obogaćujući mjego-
ve sadržaje. Možda bi, u

prvom redw, od izdavača
trebalo tražiti podršku ko-

ja bi bila + movi 2mak pri-
znanja. S obzirom, ma te-
sne kontakte i neposrednu,
saradmju Wvzdavača i prevo-
dilaca, bilo bi sasvim, pri-
rodmo kad bi naša veća, izž-
davačka preduzeća svojim
internim, magradama, čija
bi noočana tvredmost TO

gla da bude swbolična,
nagradivali najbolje prevo-
de objavljene u mjihovom
izdanju tokom jedme godi-
me. Moralno dejstvo tih na

grada značilo bi nov pod-

strek jednom, do danas ne-

pravedno „zapostavljenom
pozivu.

Priomajući,. najposle, du-

go priželjkipbani lOWDOYO9b
venac, prevodioci prestaju
da osećaju kako svi s ko-

jima se malaze ma gotobDo
istovetnom, poslu mtrolaze
pored njih namerno zžatva-
Tajući oči, mertno se pre-
mustajući naopakoj navici ı
toerenju' da je lakše ma-
meyrnmo previdđati, nego tra-
gati za vredmostima i Do-
šteno ih nagradivati.
Zbog svega obDoga OVOgO-

dišnja oduvwuka žirija za
„Oktobarsku magradu Beo-
grada“ dočekuje se kao
znak prestanka diskvimi~
nhatorske prakse premu je-
dnoj svakoj kulturi meop-
hodmoj delatnosti (koja kod
nas, konačno, prestaje da
bude pastorče bez koga se
ne može), i kao prvi ko-
rak ka botpunoj društve-
moj afirmaciji ·jednog mu-
čnog i plemenitog oživa.

Dušan PUVAČIC
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Začinjemo vazgovore o integraciji
svih nacionalnih kultura i literatura, u,
jednu, zajedničku, jugoslovensku... Ona
to, u, osmovi, i Jeste sa svim, osobenosti-
ma i jezičkim (pa i ostalim, razlikama.
Ali stoarne integriranosti nema i neće
je ni biti bez dubljeg poznavanja stva-
ralaštva, svih, naroda zajedmo koji obi-
tavaju u, našoj socijalističkoj zajedmici.
Priječe nas u tome često jezičke bari-
jere; no one misu mesavladive i jedine.

Jedma od tema ovakvih YazgovoYa
jeste nepoznavanje stvaYnmog stanja u O~
blastima, koje nam izgledaju u prvi mah,
jasne i požnate. Skoro sam, wu, jedmom,
članku, na, sličtu, temu, postavio pitanje:
ko izvan, Bosne pasionirano prati savrce-
menu bosamskohercegovačiku literaturu?
Gotovo miko. Jedan jedini KkritičaY od,
imena: Predrag Palavestra. Iz tog mepo-
žŽnavanja stvari dešavaju se i goleme o-
maške da ovdašnju literaturu igmorišu,
amtologije i slične publikacije, da je
prosto previđaju. To je zemlja koja čas
postoji čas je mema. Volšebno iščezne.
Ničija. Niti je ko svojata miti se ko o
nju otima. No za takvo stanje ima više
raznih, uzroka, složenih, wwutaYnjih, ve-
zamih za njemu tradicionalnu ramiju is-
kopčanost, ali i sasvim, jednostavnih: či-
talac nema prave mogućnosti da dozna

realnost kakva jeste. Postoje panorame
tekuće proze i poezije, ali to je više mne-
go nedovoljno, čak meide ma ruku bo-
ljem, poznavanju stvaYmog kvaliteta te
literature. Kvantitet memilosrdmo ždere
ono majbolje u njoj. Stvari dobijaju ho-
ćeš-nećeš iskrivljen oblik. Onaj bitni
odmos je poremećen. Svako masovmo
predstavljanje pati od te preglomaznmo- ”

sti, opširnosti i brojnosti koja zatrpava

i sakriva omo što je odista vrijednost.

Evo jedme od tema tog kompleksa

koji:ostaje nerazjašnjem, maglovit: šta

je s bosanskom pripovijetkom? Zapravo,

kakva je stvarna njena vrijednost, je li

to puka izmišljotina kao čitav niz dru-

gih, obična mistifikacija, legenda koja

GLAS T——

ZA ANTOLOGIJU
BOSANSKE PRIČE

niče iz mičega, ili je zaista nešto i me-
kada postojalo što je podgrijalo takav
mjemglas. Ako se vratimo malo u pred-
istoriju, u vrijeme kad je Gyupa sara-
jeoskih, pisaca, objavila svoj čuveni al-
manah „Sa strana zamaglyemih“ 1935.
godine, srešćemo se sa, začecima, legen-
de o kojoj je riječ. Tada su mikli epi-
teti „pripovjedačka Bosna“ itd. Andrić
je stao ma čelo bosanske priče još da-

Ićko vyamije, u, doba kad, se poslije prvog
svjetskog rata pojavio mjegov čuveni
triptih o Đerzelezu, ali ni to mije njem
poslednji datum. Na početku bijaše Ko-
čić. Pripovjedač koji još wuijek stoji
među, nekoliko najvisprenijih, naših, pri-
povjedača uopšte. Zaboravlja li se mra-
čajski proto, Mrguda, Simeun, Đak, onaj
iza kace, ili sirotni Lujo sa mjegovim,
velikim Jabom? Još žive zmijanjske ti-
morine, planinske magle popale po du-
šama, još plače ucuvijeljeno srce ljud-
sko iz priče Grob slatke duše. Kočić je
mnogo toga začeo i} posijao u našu Dri-
povijetku što će docnije da klija, zrije
i stasa — prema Andriću koji je vrhu-
mac svih tokova našeg pripovjedačkog
umjeća do sada. I sve to stoji, poznato
je bar u opštim crtama, nešto bolje a
mešto slabije, ali u cjelimi, gledano kao
problem za sebe, sve je ipak nejasmo,
rasturemo i fragmentayrno. Naročito je
spormo i medokazamo razdoblje između

ratova. Postoji čitava plejada pisaca, ko-

ji su, sa ovoga tla gajili i njegovali pri-
povijetku kao svoj osnovni izražajni o-
blik, ali je nesigurno šta su oni stvarno
učinili i dokle su doprli u tome. Legen-
da stoji ma klimavim, nogama jer još
nigdje cjelovitije nije zapisano i zabi-
lježeno to što je sadržajno i izražajno
čini takvom, kakva oma jeste, baš tak-
vom i nikakvom drugom. U sluhu sva-
kog iole obavještenijeg čitaoca zadržaio
se ponešto od, plemenitog zvuka njihova
imena i djela, ali to nije dovoljno. To
je čak vrlo malo. Nepoznavanje stvar-
mog stanja vodi polovičmosti, tj. praktič-
mo mičemu. I stoji i me stoji. Ko zna?
Tu je M. Marković, Z. Šubić, H. Kikić, Z.
Dizdarević, I. Samokovlija, B. Jevtić, 1.
Grbić, N. Simić i drugi. Svi oni zajedno,
ovako kompletno, meko manje meko vi-
še, pronose slavu njena imena, ali je za
bliže poznavanje stvari potrebno mešto
više: istraživamje suštine onoga što je
zajedničko — bosanska pripovjetka w
svom vremenu — i pojedinačni doprinos
tom, opštem. To treba razlučiti, vidjeti
šta je šta. Dokle šta seže. Mnogo toga
poznato je onako uopšteno, izdaleka, ali
bez dovoljno sigurnosti. Mnoge priče
stoje razbacane i rasturene kojekuda po
efemernim časopisima, i ostalim, periodi-
cima, mnoge su izgubljeme u prosječnim,
zbirkama autora izdavamim, za života i
docnije, za mnoge se tek površno Zna.
Dosadašnje amtologije i pamorame, u

stvari zbormicš i almanasi, pa i kalen~

dari, vezani su za trenutak, plod, na-

mjene i namjere tog trenutka, u njego-

voj službi i s njom i zaboravljeni, zatr-

pani. Trebalo bi ih, imajući ma umu, cilj
otpretavanja istine, izbabiti, skupiti na

jednom, mjestu, stvarno i ozbiljno Ye-

prezentovati da se konačno može sagle-

dati puna i stvarna, istina o njoj. U ta-

kvoj jednoj smotri sagledaće se ne samo
njema gemeza, razvoj, progres ili naza-

dak, nego i estetska strama mjema koja
je do sada bila često zapostavljena. An-

drić je vam sumnje dio mjenog svijeta,
sudbonosmo ulljučem, u njeme prostore,
Isak Samokovlija takođe, + to je mahom,

jedino nediskutabl za jedam širi audito-
rijum. Sve ostalo zahtijeva seriozam pri-
stup, načelam, odnos i amalizu koja mora
poći često (bukvalno) od samog početka,
sa izvora. Amtologija bosanske pripo-
vijetke od Kočića do damas, prva takve

ovste, otkrila bi stvari bez ikakve dvoj-

be i nedoumice. T'ek.bi se tada, u suoče-
nju sa majstrožijim, estetskim, mjerilima

podobnim savrememoj mam Kritici, naj-

zad, ustanovilo i sazmalo šta je zaista
vam spora, šta je puka hvala i prazna

fabula, šta i dokle seže mjena izvikana

i možda nabijeđena folklornmost i regio-
nmalnost a gdje ona prestaje i odakle po-

činje da puca vidik dalje + dublje od

nje same. Nedostatak takve jedne knji-

ge prouzrokuje miz tekućih mesporazu-

moa koji su, mače, radi neobavještenosti,

uvijek, ma dnevnom redu i kamen spoti-

canja. Otuda meka bude ovaj glas za

jednu, amtologiju bosanske pripovijetke

koja, bi se uključila, u slične edicije, edi-

cije sličnog karaktera, čije je izlavanje

uv tolku. U svakom slučaju ne bi bila na-

odmet. Za integraciju i uključenje svih,
nacionalnih, literatura u žive tokove ma-

še književnosti, recimo, takav jedam, po~

duhvat značio bi mesumnjivo mnogo i

pripomogao bi definitionom, uklanjanju

postojećih (ili me) barijera između bar

jedne od pomemutih, književnosti i svih

naših ostalih, literatura kao cjeline.
Risto TRIFKOVIĆ

 

Naslavak romana

»Puli ua visgko cruštvo«

SMRT PRVOG IZDAVAČA

DŽOJSOVOG „ULISA“

jezika“.

UPOREDNI REČNIK

SLOVENSKIH JEZIKA

uskoro će se u Knjižarama

Zapadne Nemačke „pojaviti

„Uporedni rečnik slovenskih

Knjiga izlazi u Vis-

bađenu, u izđanju izđavač-

kog preduzeća Oto Harasovic.

Autori novog rečnika su Lin-

Naistariji lipograiski

spomeniči
u (Gulenbergovom muzeju

Nesumnji-

Cuveni romam savremenog

engleskog romansijera Džona

Brejna, „Put u visoko dru-

štvo“, dobio je ovih dana svoj

prirodni nastavak. U romanu

„Put u visok društvo“ Brejn

je pričao istoriju jednog

mlađog, ambicioznog provin-

cijalca koji se penje uz dru-

štvene lestvice, oslobađajući

se običaja jedne klase i bh?i"

majući običaje druge, nepre~

stano „svestan da će, kako

god „njegovo prilagođavanje

moglo uspešno izgledati dru-

gima, on sam sebi uvek iz-

gleđati kao uljez i neka Vr-

sta „varalice. Nastojanja o-

vog ambicoznog provincijal-

ca, Džoa Lemptoma, završa=

vaju se potpunim uspehom:

on se ženi ćerkom bogatog

inđustrijalca i dobija muesto

u fabrici svoga tasta.

w novom Brejinovom delu

„Život u visokom društvu“,

Džon je već đeset godina u

braku i sam priča istoriju O

tom periodu svoga života. On

sada živi na vrhu lokalno

društva. Promenio je nekoli-

ko kuća i svaka je bila veca

i skuplja od prethodne. Ima

dva automobila i njegovi- biv-

ši drugovi mu zaviđe, ali

njemu se taj uspeh čiuwi BO~-

rak. On se pređ svojim ta-

dUGOSLOVENSKI

PROFESOR MUZIKE

OSNIVA ORRBSTAR

U BAJROJTU

Profesor Rudo! Mac iz Za-

greba osnovao je prilikom •o-

vogodišnjeg Međunarodnog 0-

mlađinskog festivala u Baj-

rojtu „Međunarodni kamerni

orkestar Bajrojt“. Orkestar se

sastoji od 16 članova iz Jugo-

slavije, „Zapadne Nemačke,

Engleske, Francuske, Svaj-

carske i SAD. Mlađi muziča-

ri će se svake godine sasta-

jati u Bajrojtu i posle festi-

vala polaziće na turneju bDO

Zapadnoj Nemačkoj. Bajrojt-

ski omlađinski festival održa-

va se svake gođine za vreme

Vagnerovog festivala, mada

sa ovim nije wu direktnoj

vezi.

KANADSKI STRATPORDSKI

FESTIVAL

Ovogodišnji, đeseti po ređu,
pozorišni „festival, koji se

svakogleta ođržava u gradi-

ću Stratford u Kanadi, svo-

jim ovogođišnjim artističkim

uspehom potvrdio je da mu

stom neprestano oseća infe-

rioran. Izneverio je svoje ne-

khađašnje socijalističke ideje ı

postao torijevac kao—rnijegov

tast. Njegov život sa ženom

sveo se na Ssvađanje i obav-

ljanje bračnih dužnosti u Do“

stelji. Njegov desetogođižnji
sin daleko više pripada ro-
diteljima njegove Žžene nego

njemu. Prisan je jedino sa

svojom četvorogodišnjem ćer-

kom.

Do preloma dolazi „Kad

Džoe sazna da mu je žena

neverna i da je njegova ćer-

ka dete drugog čoveka. Sa-

vnavši to Džoe ostavlja ženu

i odlazi u London sa lju-

bavnicom. Međutim, nakon

nekoliko neđelja vraća se da

bi primio stvari onakvoe Kka-

kve jesu, pošto su mu đeca
i život s njimaneophodni.

čitalac oseća, primećuje

Volter Alen pišući o ovom

novom w„Brejnovom „romanu,

da je „hepiend“ samo brivi-

dan i da će se, uprkos ızmi-

renju između Džoa i njegove

žene, i dalje ponavljati ono

Što se dešavalo tokom deset

godina braka. Ali Džoe e na

kraju shvatio da je on pri-

tvoren u zatvoru koji je sam

napravio i da u njemu leži

sva njegova sigurnost.

nema premca u zemljama

gde se govori engleski je-

zik. „Komentarišući ovogodi-

šnje predstave — ove godine

umesto uobičajena tri komađa

prikazana Su četiri — ·3ppozo-

rišni „komentatori „podvlače

đa je najuspešnija bila pred-

stava Sekspirove „Ukroćene

goropadnice“. „Bura“ je prim-

ljena sa izvesnom rezervom.

„Magbet“ je bio nekonvenci-

onalan, a „Sirano de MBerže-

rak“ raskošno sWpektakularan.

BGZISTENCIJALISTIČKA

BSTETIKA

U izđanju „univerziteta u

Viskonsinu objavljena je stu-

dija dJudžina PF. Kelina „Eg-

zistencijalistička „estetika, —

Teorije Sartra i Merlo-Pon-

tija“. Ova studđija, peva mna
engleskom „jeziku · te vrste,

predstavlja  Kkrđiku estetskih
doktrina egzistencijalizma, u-

poređuje ih sa ranijim deli-
ma i traga za mjihovim 'uti-

cajima wu britanskoj i ame-
ričkoj filosofskoj misli. Ovo
delo takođe sadđrži izvanred-
ne analize Kamijevog „Stran-

ca“ i Sartrove „Mučnine“,

 

DŽEMS DŽOJS

UO Parizu je početkom o-

vog meseca umrla u seđam-

deset petoj godini života Da-

riska Kknjižarka Silvija MBič,

žena koja je 1922. gođine u-

šla u Književnu istoriju ob-

javlivanjem „Ulis“

Džemsa Džojsa, u trenutku

kađ je Džojs bio izgubio sva-

ku nađu đa će njegovo re-

mek-delo, zbog navodne ne-

moralnosti, ikad biti objav-

ljeno.

Njena Knjižara „Sekspir i

komp.“ bila je dvadesetih

gođina ovog veka sastajali-

šte mnogih čuvenih bpisaca iz

Francuske, Amerike i KEngle-

ske. Silvija Bič je bila pri-

jateli i savetnik Ernesta He-

mingveja, Ezre Paunda, Ger-

truđe Stein, Šervuđa Ander-

sona, Skota PFicdžeraldđa, Po-

la Valerija, Žila Romemna i

Anđre Žida.,

Prvo izđanje „Ulisa*“ štam-

pano je u Dižonu u 1000 pri-

romana

meraka, Mukotrpni Wkoroektor-

ski posao obavili su pisac i

izđavač.

đa Sadđnik i Rudolf Ajcetmi-

ler. Rečnik je ođ Velikog

značaja za slavistiku i indo-

germanistiku; utoliko je zna-

čajniji što je čuveni etimolo-

Ški rečnik od Bernekera pre-

kinut 1913. gođine Kkođ slova

M, a i nauka je od tada do-

sta mapredovala. e Novi upo-

redni rečnik neće biti samo

nova obrada i prođuženje Ber-

nekerovog dela, već će se u

njemu, istovremeno, tretirati

nose samo na etimologiju, i-

novi rezultati koji se ne od-

storiju i nauku o reči, nego

i na opšte probleme morfo-

logije i sintakse.

KUPRIN O JUGOSLAVIJI

Sovjetski list „Literatura i

žiznj“ objavljuje u broju od

5. oktobra ove godine podatak

da je u avgustu 1928. godine

A. IT. Kuprin posetio Jugosla-

viju. Kuprin je tađa boravio

u Beogradu, na kongresu ru-

skih „pisaca-emigranata.

mom kongresu on je vrlo

retko prisustvovao, jer je sve

vreme iskoristio da se bolje

upozna sa životom, običajima

i kulturom jugoslovenskih na-

roda. Svojim beogradskim u-

tiscima- Kuprin je posvetio

nekoliko crtica pođ „opštim

naslovom „Jugoslavija“. „Lite-

ratura i žiznj“ objavljuje jed-

nu od tih crtica — „Herce-

govac“, U njoj Kuprin piše o

svom oduševljenju pesničkim

i muzičkim folklorom jugo-

slovenskih narođa, poglavito

onim folklorom koji je ope-

vao herojsku borbu Srba pro-

tiv turskih osvajača. U sov-

jetskoj štampi ova crtica je

sada prvi put objavljena.

e

Novi okstordski rečnik
„Oxford IHustrated Dictio-

nary“ (IHustrovani oksfordski

rečnik) (izđanje Oksford Juni-

versiti Pres), ima sve odlike

rečnika i enciklopeđije. U nie-

mu ima dovoljno reči zasva-

kodđdnevnu upotrebu, daje def!

nicije velikog broja reči ko-

Jima je mesto u enciklopedij!,

a koje mogu izostati iz većine

rečnika. Uneti su podaci „o

slavnim ljuđima, važnim mue-

stima i istorijskim događaji-

ma, a vidno mesto zauzimaju

pisci, od HEshlia do Džejmsa

Džojsa, sa svojim „delima ı
njihovim odlikama. Muzika je
takođe dobro zastupišena, a

specijalna pažnja je posveće-

na pravilnom pisanju i zna
čeuju pojedinih „mueđicinskih,

naučnih i tehničkih reči,

Prilikom sastavljanja rečni-

ka „Oxford Ilustratedđ Dicti-

onarvć“ kao glavni uzor je

služio veliki „Oxford KKnglish
Dictionery“ u trinaest svezaka,

mada je po broju reči pribli-

definicija jie ponovo obrađena,

a unete su i nove reči. Čla-
novi oksfordskog i drugih u-

niverziteta, stručnjaci muzeja
i drugih ustanova, Kkonsuijto-

vani Su u pogledu „unošenja

pojedinih reči i njihovih zna-

čenja,·

Sa- ·

Povođom proslave dvestogo-

dišnjeg postojanja zapadnone-

mačke varoši Majnc priređe-

ne su velike svečanosti, Tom

prilikom je ponovo otvoren

Gutenbergov spomen •- muzej

koji je u toku II svetskog rata

bio uništen. U jednoj vitrini

je prikazan „najstariji  tipo-

grafski spomenik na svetu.

To je jedan jedini mali, list
koji sadrži izvod „iz jednog

stiha o strašnom sudu. Stih je

iz takozvane Knjige Sibile, iz

XIII veka, a štampan je 1445.

Izrađen je u Majncu, u Šu-

ster štrase, gdđe je Gutenberg

sa svojim kompanjonom Pau-

stom osnovao prvu štampariju

na svetu.

Oko Gutenbergovog otkrića

poslednjih „decenija „vođene

su žestoke điskusije. Ospori-

li su mu da je on pronalazač

štampanja knjige.

vo je da su Kinezi pre Gu-

tenberga lili znake svoga pi-

sma u bakru i da su tekst u-

množavali. Osim toga nije ne~

mogućno ni to da je Laurens

Janszoon Coster iz Harlema

već pre Gutenberga prona-

šao štampu, ali glavnog,Um

Sspeha imao je Gutenberg i

štampanje knjiga je iz. Majnca

pošlo na svoj put osvajanja

sveta.

Na izložbi se mogla videti

i Gutenbergova prva, s veli-

kim uspehom štampana knji-

ga. To je Biblija sa 42 reda

na strani, urađena između

145. i 145. Od ove MBiblijc

sačuvano je 47 primeraka.

Današnja vrednost jednog pri-

merka ove Biblije je, po pro-

ceni stručnjaka. milion zapad-

nonemačkih maraka.

IZLOŽBA U TEJT GALERIJI

Velika retrospektilivna izlo-

žba slika, crteža, „litografija,

pozorišnog đekora i knjiga a-
ustrijskog slikara Oskara Ko-

koške, britanskog pođanika od

1947. god., otvorena je u sed-

dam prostorija Tejt „galerije

do 11. novembra. Izložbu je

postavio H. R. Fišer no nalo-

gu umetničkog saveta Velike

Britanije. „Madđa je Kokoška
priznat u celom svetu kao je-

dan od velikih slikara našeg
vremena, ovo je njegova prva

izložba u Lonđonu od 1928. go-
dine. Zastupljena su dela po-
Čev od portreta iz prvih go-

dina dvađesetog veka do iz-
vanredne slike „Pogled ma
Temzu iz Vikersove zgrade u

Milbenku“ koju je izrađio u

maju ove gođine u svojoj 76.

gođini.

Ilustrovani katalog u opre-

mi Dr. Hans Maria Vinglera
donosi B. H. Gombričov pri-
kaz i ocenu umetnikovog stva

ranja, i citate iz knjige “KO-
KROSCHKA THOROUGM THE
EYES OF HIS CONTEMPO-

RARIESĆ“ (Kokoška u očima

svojih savremenika).

PISMO APTONA SINMKLERA

DŽONU KENEDIJU
U poslednje vreme u Ame-

rici, kao i u Engleskoj, mno-
80 pažnje se poklanja poku-
šajima  uprošćavanja „engle-
Skog načina pisanja. „Jeđan
od velikih pobornika reforme
je i američki pisac Apton Sin-
kler. On je pre kratkog vre-
mena „uputio pismo američ-
kom predsedniku Keneđiju, u-
poznao ga sa ogromnim teško-
ćama na koje nailaze deca i
stranci pri svojim prvim po-

kušajima čitanja i pisanja en-

gleskih reči i pozvao ga đa

mu svojim autoritetom prite-

kne u pomoć. Ako to učini,

piše Sinkler, ovekovečiće sSVO-

je ime kao da je napisan

„Deklaraciju nezavisnosti“, Je-

dino što bi trebalo da se Uu-

rađi bilo bi da se izabere gru-

pa naučnika koji su se već ba»

vili problemom engleske orto-
grafije, đa se odobre potreb-

na materijalna sredstva za

njihov rađ i da se pruži pot-

puna podrška njihovim napo”

rima, Kađ komisija „završi

svoj program nužno bi ga bi-
lo početi primenjivati u štam-

pi i zvaničnim državnim ak-

tima, Sinkler smatra, ukoliko

bi se. ovai plan pretvorio u

delo, đa će se učiniti veliki
korak ka pretvaranju engle-

skog jezika u stvarni imterna-
cionalni jezik, i

UREDNIMHM CASOPISA „INO“
STRANA LITERATURA U

JUGOSLAVIJI

Ovih đana boravio je u na-
Šoj zjemlji urednik sovjetskom
časopisa „Inostranaja literatu-
ra“ A. B. CČakovski. Poreg
niza susreta sa Kknjiževnicima
u Beogradu, Zagrebu, Saraje»
vu ı Ljubljani, uređnik časo-
pisa „Inostranaja literatura“
sastao se u ređakciji „„Knji•
ževnih novina, i „Savremeni-
ka” sa grupom književnika —
saradnika tih publikacija. U
razgovorima su pored mređni-
ka „Savremenika“ Dragana M.
Jeremića i urednika „Književ”
nih novina“ Predraga Palave“
stre učestvovali Mihajlo La-

lić, Branko Copić, Erih OŠ,
Vlađimir Stamenković, „Boži-
dar Timotijević i drugi,

KNJIŽEVNE
NOVINE
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